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His  Grace,  Dr.  Mar  Aprem,  Metropolitan  of 
the  Chaldean  Syrian  Church  of  the  East,  has 
honoured  me  with  the  opportunity  and,  indeed, 
the  privilege  to  write  a  Foreword  to  this  book 
which  must  be  unique  in  Christian  literature. 

Not  less  unique  is  the  life  and  achievements 
of  His  Grace  who,  twenty  years  younger  than 
the  writer  of  this  Foreword,  has  already  by  his 
own  initiative  and  diligence  in  the  founding  of 
many  schools  and  hospitals  in  his  native  land 
become  a  public  and  honoured  figure  both  in 
the  ecclesiastical  and  secular  world. 

The  present  book  ''Behold  the  Cross  of 
Calvary"  —  in  fifty  Indian  and  fifty  foreign 
languages  —  is  an  achievement  in  itself  apart 
from  the  fact  that  His  Grace  has  had  published  — . 
interestingly,  one  by  a  Catholic  publisher  in  New 
York  —  a  prolific  and  wide  range  of  books  and 
contributions  to  encyclopaedias,  periodicals  etc., 
including  writings  in  his  native  Maiayaiam, 
English  and  Aramaic. 

In  1984,  quite  deservedly,  he  was  bestowed 
with  the  "Men  of  Achievement "  Award  by  the 
International  Biographical  Centre,  Cambridge 
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England.  This  to  me  speaks  for  itself.  In  making 
reference  to  his  musical  ability  Mar  Aprem  is 
being  modest,  but  I  am  sure  the  zest  which  he 
exerts  to  his  labours  will  ultimately  predominate 
and  be  known  and  acclaimed  world-wide. 

"Behold  the  Cross  ot  Calvary",  which  will 
be  circulated  throughout  the  world,  is  destined 
to  bring  together  Christians  of  all  persuasions 

and  bring  to  reality  those  words  of  the  English 
author  John  Oxeuham  (1852-1941):- 

In  Christ,  there  is  no  East  or  West, 

In  Him  no  South  or  North, 

But  one  great  fellowship  of  iove 

Throughout  the  whole  wide  earth. 

In  Him  shall  true  hearts  everywhere 
Their  high  communion  find. 

His  service  is  the  golden  cord 
Close- binding  all  makind. 

Join  hands,  then,  brothers  of  the  faith, 
Whate,er  your  race  may  be 

Who  serves  my  Father  as  a  son 
Is  surely  kin  to  me. 

In  Christ  now  meet  both  East  and  West, 
in  Him  meet  South  and  North, 

All  Christly  souls  are  one  in  Him, 

Throughout  the  whole  wide  earth. 
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When,  for  the  first  time  I  became  acquainted 
with  the  melody  it  evoked  a  feeling  of  warmth  and 
spirituality,  and  I  immediately  had  the  irresistible 
urge  and  inspiration  to  add  my  own  four-part 
harmony.  I  have  no  doubt  that  all  who  hear  and 
perform  it  will  give  it  the  same  acclaim. 

Writing  as  a  Westerner,  I  would  like  to  add 
that  it  is  unfortunate  that  we  are  lacking  in 
knowledge  of  our  brethren  in  the  Eastern  Church 
at  large  (Byzantine  and  Oriental),  and  even  more 
so  in  the  case  of  the  ancient  Nestorian  Church 
which  was  at  one  time  the  largest  and  most 
influential  church  in  the  East  including,  of  course 
the  territory  known  today  as  Kerala,  the  land  of 
His  Grace.  The  Nestorians,  named  after  Nestorius, 
Patriarch  of  Constantinople  from  4^8  to  431, 
evangelised  not  only  Malabar  (including  Kerala) 
in  the  South  of  India,  but  Eastern  Syria,  Iraq, 
Persia  (now  Iran),  Yemen,  and  as  far  as  the  Tartary 
coast,  Korea,  China  and  Manchuria.  Marco 
Polo  relates  that*  in  his  day,  the  trade  routes  from 
Baghdad  to  Peking  were  lined  with  Nestorian 
chapels.  Another  interesting  point  is  that  Lamaism 
of  Tibet  is  supposed  to  have  inherited  certain 
influences  from  Nestorian  Christianity.  Of  course. 
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one  must  not  forget  that  Christianity  in  the  first 
place  was  introduced  by  St.  Thomas  in  52  A.  D., 
mainly  in  the  Kerala  area. 

it  is  with  all  this  in  mind  my  sincere  hope 
that  all  recipients  of  the  present  bock  will  be 
moved  to  seek  further  knowledge  of  our  separated 
brethren  of  the  Chaldean  Syrian  Church  of  the 
East  and  its  Metropolitan,  His  Grace  the  Most 
Reverend  Or.  Mar  Aprem  and  his  contribution 
to  the  field  of  hymnody. 

Few  books  have  been  written  on  the  Oriental 
churches,  and  even  fewer  on  those  churches 
which  can  trace  their  history  back  to  the  Nestorians, 
such  as  the  Chaldean  Syrian  Church  of  the  East. 
The  writings  of  Dr.  John  Mason  Neale,  G.  P. 
3adger,  S.  A.  B.  Mercer,  etc.  although  concise 
and  thorough,  tend  to  be  hard  to  understand  by 
the  ignorant  layman  and,  possibly,  many  clergy* 
at  least  so  far  as  the  churches  of  the  West  are 
concerned.  I  therefore  commend  the  books  of 
Dr.  Aprem  whose  approach  in  his  writings  is 
most  scholarly  and  enlightening. 

Like  myself,  a  church  organist  of  some  fifty 
years.  Dr.  Aprem  is  a  musician  (a  performer  of 
the  sitar),  and  in  this  respect  we  are  on  common 
ground  for  we  both  humbly  dedicate  our 
endeavours  to  Almighty  God,  the  giver  of  our 
talents. 
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Finally,  and  reflecting  on  those  words  of  John 
Oxenham,  it  is  the  Cross  of  Calvary  which  disarms 
ali  our  theological  differences  and  is  the  inspir¬ 
ation  of  all  Christians.  I  commend  to  all  Chris¬ 
tians  the  Armenian  motto  which  emphasises:- 

I  Unity  in  essentials 
2.  Liberty  in  doubtful  matters 
d.  Charity  in  ali  things 

Dr.  Leonard  Henderson  May  1986 

London 
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Behold  the  Cross  4  Voice  tune  prepared  by 
Dr.  Leonard  Henderson 


KNOW  HE  THIRSTS  FOR  ALL  OF  US. 
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The  idea  to  translate  my  first  song  "Behold 
the  Cross  of  Calvary"  to  a  hundred  languages, 
Indian  and  foreign,  came  to  me  after  I  had  myself 
translated  it  into  Aramaic,  the  language  spoken 
by  Jesus  Christ.  After  translating  it  I  sent  it  to 
Deacon  G.  S.  Benjamin,  Chicago,  U.  S*  A.,  a 
scholar  in  the  Aramaic  language,  for  correction. 
He  published  it  after  polishing  the  style.  When  I 
received  a  printed  copy  I  was  encouraged  to  get 
it  translated  to  other  languages. 

When  I  was  in  Miraj,  Maharashtra,  in  November 

1981  for  preaching  I  visited  Bishop  I.  P.  Andrews 
of  the  Church  of  the  North  India  in  Kolhapur.  He 
called  the  Rev.  Anand  Panhalkar  who  has  written 
several  devotional  songs.  This  musician-clergyman 
translated  it  into  Marathi.  As  I  shared  my  dream 
with  other  friends,  some  laughed  it  off  as  a  mere 
dream  while  others  took  their  pen  and  started 
translating  it  into  the  language  of  their  proficiency. 

During  the  executive  committee  of  the 
National  Council  of  Churches  in  India  in  March 

1982  at  Nagpur  I  renewed  my  request  to  the  Rev. 
Dr.  Sam  V.  Bhajjan  of  Hyderabad  for  translating 
it  into  Punjabi,  his  mother  tongue.  He  volunteered 

to  do  it  into  Persian  too,  as  he  was  a  good  scholar 

*3 


18 


Beho'd  the  Cross  of  Calvary 


in  that  language  also.  As  he  does  not  read  the 
musical  notations  I  had  to  sing  to  him  in  my  most 
non-musical  voice  changing  the  pitch  at  every 
repetition.  Amused  by  my  enthusiasm  he  went  to 
his  room  and  translated  it  into  four  languages, 
instead  of  two.  In  addition  to  the  Punjabi  and  the 
Persian  he  did  it  into  Urdu  and  Hindi.  Dr.  Bhajjan 
had  received  "Award"  for  his  poetry  in  Urdu.  He 
made  the  last  words  of  the  2nd  and  4th  lines  of 
each  stanza  rhyme.  During  the  same  executive 
committee,  Mr.  P.Topno,  secretary  of  the  Gossner 
Evangelical  Lutheran  Church  in  Bihar,  translated 
it  into  his  mother  tongue,  Mundari,  a  tribal 
language. 

Encouraged  by  those  good  gestures  I  pro¬ 
ceeded  for  the  fulfilment  of  my  dream.  Friends 
volunteered  to  translate  it  into  German,  French, 
Norwegian,  Latin,  Swedish,  Swahali,  Greek, 
Spanish,  Rumanian,  Russian  etc. 

Thus  the  idea  which  sounded  silly  to  some 
gradually  began  to  materialise.  It  is  difficult  to 
express  my  thanks  to  the  many  translators  all  over 
the  world  who  co-operated  with  me  in  this 
ambitious  endeavour.  May  the  Lord  reward  their 
labour  of  love  when  His  precious  name  is  praised 
in  many  tongues  in  remembrance  of  the  sacrifice 
at  the  Cross  of  Calvary.  It  is  my  prayer  that  as 
we  sing  the  last  line  of  this  song  may  we  ail 
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ded  cate  our  lives  for  Him  who  gave  up  His  life 
lor  ut. 

Concerning  the  contents  of  this  devotional 
song  I  do  not  consider  it  anything  unique.  First 
of  all,  this  is  the  first  song  I  wrote  in  my  life.  It 
was  written  as  a  prayer.  When  itwas  shown  to  my 
former  English  professor  he  sincerely  advised  me 
not  to  waste  any  mere  time  to  write  poetry.  He 
felt  that  I  have  fine  felicity  in  prose  but  not  in 
poetry.  When  I  sent  it  to  Professor  K.  M.  Tharakan, 
editor  of  the  Malavala  Manorama  weekly,  he  urged 
me  to  read  Psalms,  Tagore,  Omar  Khayyam  and 
others  before  further  embarking  upon  such  an 
enterprise.  In  conclusion  he  clarified  that  his 
advice  was  not  to  dissuade  me  from  writing  more 
poetry,  but  to  encourage  me. 

When  the  authorities  of  All  India  Radio, 
Trichur  came  to  the  Metropolitan's  Palace  to  record 
the  Christian  devotional  songs  of  the  Chaldean 
Syrian  Church  Choir,  there  were  not  enough  songs 
to  fill  the  programme  of  25  minutes.  I  showed  the 
Malayalam  version  of  Behold  the  Cross  of  Calvary . 
Jokin,  our  music  director,  was  not  satisfied  with 
my  tune.  He  gave  it  his  tune  which  is  seen  in 
the  notations  he  has  given  as  printed  in  this  book. 
The  Choir  sang  it  well.  When  I  listened  to  it  over 
the  radio,  when  it  was  broadcast  from  the  Trichur 
station  of  the  All  India  Radio,  I  was  convinced 
that  a  song  can  sound  superb  if  it  is  accompanied 
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by  the  proper  musical  instruments  and  sung  by 
voices  other  than  mine. 

The  Maramon  Convention  of  February  1982 
included  this  song  as  song  No.  39.  When  !  listened 
to  its  singing  by  thousands  of  people  in  Malayalam 
accompanied  by  the  electronic  organ,  I  was 
strengthened  in  my  desire  to  be  utilized  by  the 
Lord  for  His  glory  not  only  by  the  sounds  of  the 
thousands  of  people  but  at  least  in  100  diverse 
tongues  in  many  continents  of  this  planet  earth 
also. 

The  many  evangelical  conventions,  where  I 
am  invited  to  preach  such  as  Miraj,  in  Maharashtra 
or  Aizawal  in  Mizoram  got  it  translated  into  their 
local  tongues  such  as  Marathi,  Mizo  etc  and  sang 
it.  In  Kerala  many  sing  the  Malayalam  version.  I 
am  inspired  to  sing  in  other  tongues  during  some 
Kerala  conventions.  The  majority,  who  do  not 
know  technicalities  of  music,  approve  of  it;  while 
the  experts,  who  think  that  they  know  all  about 
the  music,  despise  it  openly  or  secretly.  Perhaps 
the  song  breezes  into  the  heart  and  net  to  the 
brain. 

Personally  speaking  I  have  no  right  to  write 
a  song  book.  More  than  a  quarter  of  a  century  ago, 
as  a  teenager,  I  started  to  learn  harmonium  in  the 
Audio  Visual  Department  of  the  Leonard  Theolo¬ 
gical  College,  Jabalpur,  where  I  was  the  youngest 
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student.  After  two  or  three  days  the  teacher  asked 
me  to  sing  sa  ri  ga  ma  pa  tha  ni  sa.  I  did  my  best. 
He  opined  that  my  sound  was  not  good  for  sing¬ 
ing.  While  agreeing  with  his  remark  I  persisted 
in  using  harmonium.  There  is  no  need  for  a  good 
sound  for  the  one  who  plays  the  harmonium.  The 
instrument  will  make  the  melodious  sound  instead 
of  my  grating  throat.  The  music  master  was  not 
convinced  by  my  logic.  He  asked  me  to  consider 
it  my  final  day  with  him.  Now  after  28  years  I 
play  this  and  some  other  songs  on  my  harmonium. 
I  think  it  produces  a  melodious  music,  while  my 
throat  makes  a  joyful  noise  I 

All  the  translations  of  this  song  are  meant 
to  be  sung  just  in  one  tune.  It  is  not  easy  to 
rhyme  it  in  different  languages.  Words  and  the 
order  of  words  cannot  fit  into  one  tune.  Transla¬ 
tion  in  the  literal  sense  is  not  easy.  Therefore 
some  translators  have  performed  their  duties  as 
interpreters  rather  than  as  translators.  But  the 
meaning  has  remained  the  same.  Maximum  atten¬ 
tion  has  been  paid  not  to  break  the  words  often. 

It  is  possible  to  sing  this  song  in  many  other 
tunes.  In  some  languages  some  native  tunes  may 
suit  the  words  better  than  the  only  tune  given  in 
this  book.  The  idea  of  a  common  tune  is  my  own 
layman's  wish.  Expert  musicians  may  advise 
against  it.  The  Indian  tunes  are  different  from 
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western  tunes.  At  the  same  time  several  Churches 
in  India  sing  songs  in  Malayalam  translations  in 
their  original  Syriac  or  English  tunes.  Within  India 
itself  many  songs  originally  written  in  Hindi  are 
sung  in  the  original  Hindi  or  Tamil  tunes.  The 
EACC  Hymnal  has  several  songs  in  English  sung 
in  the  Tamil  or  other  tunes. 

No  claim  is  made  for  its  novelty.  The  writer 
accepts  the  title  "Murderer  of  Music''  which  his 
friends  wish  to  confer  on  him  !  That  title  is  true 
only  when  the  author  sings.  Sometimes,  I  forget 
myself  and  shout  my  heart  to  God  through  a  song. 
From  now  on  he  plans  to  play  the  cassette  of  this 
song  while  he  opens  his  mouth  to  make  a  joyful 
noise  within  his  heart,  while  the  listeners  can 
hear  the  pleasant  voices  of  the  Play  -  back  sing¬ 
ing  which  is  the  technique  used  in  the  cinema. 

A  60-minute  cassette  is  being  produced  with 
the  first  stanza  of  this  song  in  all  the  100  langu¬ 
ages,  each  stanza  taking  about  half  a  minute. 
Hope,  it  will  be  used  by  people  in  different  langu¬ 
ages  to  see  how  it  sounds.  Ofcourse  they  can 
sing  it  themselves  from  this  book.  Even  when  they 
play  that  cassette  this  book  can  be  opened  to 
sing  with  the  cassette  the  first  stanza  in  all  the 
hundred  languages. 

Translation  into  100  languages  was  not  an 
easy  joke.  Despite  the  fact  that  I  have  travelled 
widely  in  India  and  abroad,  I  could  not  writedown 
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the  names  of  more  than  50  languages.  Of  that  I 
could  think  of  the  addresses  of  only  25  people 
who  could  be  collaborators  in  this  venture.  Some 
of  them  were  busy  people  and  therefore  I  hesitat¬ 
ed  to  solicit  their  help  for  my  less  sericus  project. 
On  the  other  hand  I  found  them  extremely  helpful 
to  translate  it  not  only  to  one  but  to  two  languages. 
Some  assisted  me  suggesting  seme  other  persons 

better  qualified.  My  gratitude  is  great  to  all  of 
them. 

The  denominational  affiliation  of  the  transla¬ 
tors  was  no  consideration.  The  Catholics,  Prote¬ 
stants  and  the  Orthodox  assisted  me  in  this  joint 
enterprise  For  all  its  short- comings.  I  alone  am 
responsible.  The  original  song  is  mine  and  the 
idea  to  translate  it  into  many  languages  too  is 
mine.  All  translators  of  this  song  are  not  poets, 
although  seme  are.  All  the  translations  did  not 
rhyme  at  the  end  as  some  do.  It  is  not  the  poetic 
beauty  or  the  literary  standard  that  counted.  In 
languages  where  the  poetic  beauty  is  lacking,  may 
I  hope  that  the  actual  singing  with  the  support  of 
a  beautiful  choir  can  make  this  song  dear  to  the 
hearts  of  the  people  for  whom  it  was  translated. 

The  Roman  script  is  used  for  the  songs  in  all 
languages.  If  the  original  scripts  of  these  various 
languages  are  used,  it  will  not  be  of  any  benefit  to 
those  who  do  not  read  that  script.  Moreover  it  is 
not  easy  to  find  a  printing  press  which  can  print 
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dozens  of  script.  It  is  interesting  to  note  that  Mizo 
language  spoken  in  the  Mizoram  area  between 
Burma  and  Bangladesh  has  no  script  other  than 
the  Roman  script.  Ofcourse  the  European  langu¬ 
ages  such  as  German,  French,  Swedish,  Danish, 
Dutch  etc.,  have  the  same  script  as  English  and 
Latin.  Several  Indian  languages  such  as  Hindi, 
Marathi,  etc.  have  the  same  script  of  Sanskrit 
known  as  Devanagiri. 

On  the  other  hand  it  is  also  true  that  by  writ¬ 
ing  Malayalam  song  in  the  Roman  script,  Malaya- 
lees  are  finding  it  difficult  to  read.  Malayalam 
script  ic  much  easier  for  Malayalees  to  read.  The 
people  who  built  the  tower  at  Babel  did  not 
realise  the  immensity  of  the  inconvenience  the 
division  of  the  languages  could  create. 

Therefore,  at  last  it  was  decided  to  have 
photoblocks  of  some  interesting  scripts  such  as  the 
Amharic,  Chinese,  Hebrew,  Russian,  Sinhalese, 
Syriac,  Tamil,  Telugu  etc.  1  his  gives  an  idea  of 
the  script  of  some  languages.  Since  the  pro¬ 
gramme  of  this  project  is  modest,  there  was  no 
plan  to  include  the  song  in  its  original  script.  But 
as  per  the  advice  of  well  wishers,  it  was  decided 
to  provide  the  song  in  its  original  script.  Ofcourse 
the  people  speaking  these  languages  will  definitely 
find  it  easier  to  read  their  local  script  than  the 
Roman  script. 
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Think  of  the  tremendous  possibilities  of  this 
song  book  being  used  in  an  international  Christian 
conference,  where  people  of  a  hundred  languages 
sing  from  hundred  different  pages,  all  singing 
different  woids.  but  to  one  tune  with  one  voice 
except  with  a  possible  exception  of  one  lone  voice 
which  is  always  out  of  tune,  that  is  that  of  the 
author  himself. 

In  printing  these  songs  the  author  has  taken 
special  care  to  print  each  song  in  a  separate  page. 
While  singing  a  song,  there  is  no  need  to  turn  the 
page  to  find  out  whether  there  is  one  more  stanza 
in  the  following  page  or  not,  as  the  writer  h^nself 
had  to  do  with  other  song  books.  In  some  case 
some  members  of  the  congregation  close  the  book 
while  some  others  turn  the  page  and  continue  with 
the  song.  This  book  will  not  present  any  such 
difficulty.  Ofcourse  this  song  has  only  four  stanzas 
in  all  the  100  languages. 

May  I  express  my  gratitude  to  all  who  encou¬ 
raged  me  to  write  this  book.  I  do  hope  that  this 
book  will  be  used  by  people  of  many  nations  to 
give  glory  to  God.  It  could  be  used  in  international 
conferences  as  well  as  by  the  village  congrega¬ 
tions.  Anybody  wishing  to  include  it  in  their 
denominational  or  regional  song  books,  is  free  to 
do  so.  Along  with  the  Psalmist  let  us  make  a 
joyful  noise  unto  the  Lord,  to  whom  the  angelic 

choirs  always  sing  praises. 

*4 
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After  translating  this  song  to  Gujarathi, 
Bishop  I.  Christachari,  the  retired  Bishop  of  the 
Church  of  North  India  in  Gujarat,  wrote  to  me  that 
this  song  could  also  be  sung  in  the  tune  of  the 
famous  song  ''When  I  survey  the  wondrous  Cross", 
the  favourite  song  of  Mahatma  Gandhiji.  It  may  be 
sung  to  the  tune  of  other  less  internationally 
known  songs  in  different  parts  of  the  woild.  We 
are  in  a  wide  but  shrinking  world.  This  song  and 
this  new  tune  is  a  humble  attempt  of  a  beginner  in 

the  field  of  writing  devotional  songs.  May  it  be 
used  for  Christ’s  honour. 

I  hear  that  this  song  is  already  in  use  in 
Churches  of  various  Christian  denominations.  Dur¬ 
ing  the  Good  Friday  of  1984,  the  Church  of  North 
India  in  Darjeeling  used  the  Nepali  translation  of 
this  song  made  by  the  Rev.  Martin  F.  Rai.  I  hear 
it  is  used  in  a  Catholic  Church  in  Kerala  during  the 
time  people  receive  Holy  Communion. 

Several  friends  expressed  the  idea  that  this 
song  book  containing  almost  all  the  m.ajor  Indian 
languages  will  help  strengthen  national  integrity 
India  which  is  divided  by  many  languages  should 
have  opportunities  to  have  many  languages  written 
jn  one  book.  And  every  reader  is  able  to  read  it, 
as  well  as  understand  it.  Ofcourse  the  readers 
may  have  difficulty  to  understand  the  translation  in 
his  mother  tongue.  Because  he  is  used  to  read  his 
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mother  tongue  in  the  original  script  and  not  in  the 
Roman  (English)  script! 

There  was  a  suggestion  to  print  it  in  the 
original  script  of  the  concerned  language.  But  it 
is  not  easy  to  print  it’  as  I  do  not  know  of  any 
printing  press  in  the  world  which  has  the  type 
(script)  of  all  the  languages.  To  write  them  in  the 
script  of  the  original  language  and  print  it  by 
photocopying  was  another  plan  which  is  costly 
and  not  advisable  if  the  total  number  of  copies  is 
less  than  ten  thousand.  If  I  could  print  it,  it  would 
be  colourful  and  would  have  been  a  useful  research 
book  for  those  who  study  the  similarities  of  scripts 
of  different  languages  in  India  and  abroad. 

Even  the  present  work  is  an  interesting  source 
book  to  study  the  similarity  of  words  in  different 
languages.  Look  at  the  words  Cross,  Thirst  etc. 
which  can  be  easily  identified  if  you  read  it  just 
once. 

This  book  was  not  easy  to  be  completed.  I 
had  put  1983  as  deadline.  I  requested  the  tran¬ 
slators  to  send  it  to  me  before  1983  so  that  I  could 
publish  this  book  in  1983  itself.  Some  translators 
obliged.  Others  knew  it  better  than  I  did  that 
these  deadlines  are  often  postponed !  It  took 
about  three  years  to  complete  this  book.  I  have 
been  accused  of  by  my  friends  that  I  have  been 
very  fast  in  writing  books  and  that  once  I  wrote  a 
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book  in  a  fortnight.  It  is  an  exaggerated  accusation 
which  is  not  true.  The  fastest  book  I  wrote  was 
in  1977  when  I  completed  my  travelogue  America 
Revisited  in  two  month's  time,  its  printing  was 
done  within  a  month. 


Then  I  learned  not  to  rush  a  book  through  the 
Press.  Because  it  had  plenty  of  printing  errors.  ! 
do  not  know  how  many  printing  errors  this  book 
has.  As  I  do  not  know  the  language  of  several  of 
these  translations,  the  casuality  is  likeiy  to  be  high. 
To  send  proof  sheets  to  all  the  corners  of  the  earth 
is  not  an  easy  task  and  therefore  I  had  to  be  satis  - 
fled  with  my  own  proof  reading. 


As  an  appendix  I  have  added  photoblocks  of 
some  languages  such  as  Hebrew,  Greek,  Russian* 
Burmese,  &  Sinhalese  etc  They  give  some  idea 
how  these  scripts  differ  from  each  other.  It  is  a 
difficult  task  to  master  the  scripts  of  different 
languages.  Language  study  would  have  been 
easier  if  there  had  been  just  one  common  script. 


Zubin  Mehta,  the  internationaiy  acclaimed 
Indian  music  conductor  living  in  America,  confess¬ 
ed  to  National  Press  Club  in  Washington  in 
November  1985  that  although  he  tried  several 
times  he  failed  to  make  a  synthesis  of  the  Indian 
and  Western  music.  ''Western  music  had  to  be 
conducted  according  to  scores  in  which  everything 
had  been  laid  down  to  the  last  comma.  One  dared 
not  change  anything"  said  Zubin  Mehta. 
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"Indian  music,  on  the  other  hand,  is  based 
on  the  genius  at  the  musician  to  improve.  The 
Western  musician  remains  in  his  strait  jacket  while 
his  Indian  counter  part  would  at  will  have  taken  it 
off,  "  he  commented. 

In  this  book  a  very  unmusical  attempt  has 
been  made  to  synchronise  a  hundred  languages 
Indian,  African,  Chinese,  European,  Semitic  etc. 
into  one  tune.  The  author  does  not  know  what  the 
angelic  language  is,  nor  has  he  heard  the  heavenly 
melody.  Yet  he  has  dared  to  enter  the  area  where 
perhaps  even  the  angels  have  not  cared  or  dared 
to  tread  upon. 

Dr  Leonard  Henderson,  London,  a  consultant 
on  Music  degrees,  added  to  the  variety  of  this 
music  book  by  his  excellent  Foreword  I  am 
grateful  to  him  and  to  all  other  translators  who 
have  co-operated  with  me  in  Ibis  endeavour- 
Hope  readers  of  the  books  on  music  will  find  this 
book  amusing. 

Metropolitan's  Palace 
TRICHUR-680001 
Kerala,  India 
1  April,  U8 6 
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Assamese 


Krusoioi  Swa 

1.  Klverir  krusoioi  sai 
Dekhu  tate  probhukmur 
"Moi  trishnatur"  koise  teu 
Teor  aei  jatona  amarbabei. 

2.  Hojol  noyone  swikerkoru  probhu  murpap 
Tumar  huhate  thoka  dukirdorei 

Hwora  muku  he  priyo  probhu 
Jetia  humaba  tumar  rajyot. 

3.  Bhahi  ahise  dutgonor  geet 
"Nai  teoiat  teouthil" 

Mrityuku  probhu  tumikorila  joy 
Moyu  koru  papmur  krusobidhho. 

r/rt  :> 

«.  >  * 

4.  Anutapit  moi  aji  murpapor  hetu 
Koriloo  ji  ghrinonio  paphomuhak 
Prarthu  probhu  tumar  atmak  koradan 
Tumatei  nijoke  koru  homorpon. 

Siba  Dhan 

Eastern  Theological  College 

Jorhat,  Assam 

785014 
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Bangaiee 


Chaye  Dekho 

1.  Chaye  dekho  oi  Krushokashey 
Prabhu  to  oi  jhulehen  prakashey 
Suni  je  bokhen  jol  dao 

E  trishna  to  amaderce  joney. 

2.  Or  dun  hatey  oi  dakur  moto  bolee 
takur  dohai  dosh  dhorona 
Mona  rekho  amake  abasso 
Jokhon  ashbe  apnar  rajje. 

3  Debduter  konto  baje  Kaney 

Punuruththito  Prabhu  nei  ekhaney 
Daykho  mritur  sesh  Porajayo 
Amar  papkey  tobey  krushe  dao. 

4.  Paper  ki  iajja  ki  glani 

Anny-korachi  gaytay  agaytey 
Tomar  charn  neyechi  Saran  Prabhu 
Hridaye  dao  Param  Atma. 


Fr.  Mathieson 
Calcutta 
West  Bengal 
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Bhili  ( Madhya  Pradesh) 


Kalvari  Ni  Suli 

1.  Kalvari  ni  suli  sun  bhai 
Chahan  prabhu  suliyen  chohdiye 
Kochyun  tinaye  chahan  mise  tis  lag? 

Hanvi  tislo  chechue  hamre  voden. 

2.  Havnvi  manu  prabhu  mi  marha  pap 
Jeso  maniyo  daku  yen  suli  por 
Lateia  prabhu  mise  orkol  korji 
Nihi  ave  tu  rajma  tarhe. 

3.  Mi  samlun  hanvi  jumu  kohe 
Chue  jiwte  hoye  yahan  nihi  doto 

Mot  na  bandhan  sun  tinayen  todi  dedho 
Hanvi  bhi  marha  p3p  suli  por  chodavun. 

4.  Pochtap  kol  aaj  mi  marha  pap  dekho 
Janya  ojanyam  jye  hoya  marhe  koya 
Tarho  chokhlo  jiwdo  misenk  aapi  de 
Mi  aapun  misek  tarha  hath  man. 

Rev.  Salatiel 

C/o.  Bishop  M.  B.  Singh 
7  Old  Sehore  Road 
Indore,  M.  P. 

452  001. 
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.  4 

Bhotia  (Tibetan  Border) 

Kalvarik  suli 

1.  Kalvarik  suli  kai  daykho 

Mem  eswar  kai  keel  toki  ber  ladkaun  dekhan 

uon 

Veeki  bulan  sur  tand  halen  sunenki  thei  mem 

thadaphi  reuon 

Piyasi  jani  leh  ki  vith  hami  sabanak  bhal 

karnoki  thad 

2.  Mem  apan  pap  kai  bhagavan  ki  samni 

sveekar  kkaranchu 

Ther  dain  tharafak  aparathiki  jesh 
He  priya  bhagavan  mem  kai  leh  yad  kar 
Jab  veek  rajia  reho  thu  janchen. 

% 

3.  Airi  acharnki  bolen  swer  kan  mem  suni  rench 

Veen  tand  odhigian  veem  mai  nei  chen'’ 
Thuvilathu  kai  kai  leh  jeethi  hachu 
Mem  apan  pap  kai  thiagi  deenchu. 

4.  Aj  mem  apen  papak  priachith  karenchu 
Pap  bhool  hai  gooh 

Mem  kai  leh  apen  pavithra  bhavanel  sudhu 

karainchu 

Aur  aphi  kai  sabhai  ki  samil  thumer  liakha 

spumpi  denchu. 

Rev.  A.  K.  George 
Suvartha  Premi  Samithi 
Tejam  P.  0.,  U.  P.  262573 
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Soro  Mathai  *  1 

Calbarini  Khrusni 


1.  Calbarini  Khrusni  Sayaw 

Siman  Layaw  Ang,  Angni  Forbuni  Siyangow 
Khwnodong  mown  Arfoni  bungnai  rowku 
Mownbail  Ang  FzoniFrai  undreainaiku. 

2.  Nudong  mown  Ang  Forbuku  Khrusni  Sayow 
Calbari  baidi  agdoni  Akhaiyow 
Sikhnoibeyo  goilo  bewhai 

Fapku  Auchainanoi  udrailong  bai. 

3  Rini  gapnayow  jabai  Ang  ukhoiyari 
Gowso  khany  Angkubow  Ansula  Forbu 
Thainaiku  derehabai  Nony 
Jefung  hobai  nongni  gowthar  balhrajown. 

4.  Jongni  Gapnaiku  mithiyow  nong 
Jebola  jong  bin i  maijowao  hapgown 
Agni  Fapku  bini  khrasaw  honanoi 
Bewhaino  Angni  jiwku  gothainonoi. 
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6 

Chiru 

Cross  Kha  Enroll 

1.  Calvary  a  cross  kha  enroh, 

Pumi  akhai  kha  kumuk. 

Tuira  chap  kha  kejet; 

Vanoi  ranga  tuirah  inih. 

2.  Korophcng  joi  munu,  Pumi, 
Changtengah  mithaboipa  anga. 

Keiom  niminingroh,  Pumi 

Nang  Rengramma  nanglut  phakhan. 

3.  Ravantir  he  "kora  rehem, 

Thoijoi  ama  hin  omlaimah. 

Enroh  a  thiom  motor  joi; 

Kumunuom  von  thangsojoi. 

4.  Munu  jarrah  von  kasir  joi, 

Munu  kha  paiah  nitiroh; 

Ratha  Retheng  kha  neperoh; 

Keihi  nangta  kanihet  joi. 

R.  Peter 

Eartern  Thelogical  College 
Jorhat,  Assam 
785014 
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Cocrgi  (Mysore) 

Idha  Nada  Shilube 

1.  Idha  nada  Kalvary  Shilube, 

Shilubakerchita  Devana  nan  puna  notuvi, 

Nakh  bondiya  Devada  kooth  nanekka  ketand 

u  1 1  a , 

Aiyanga  nangakayaith  dha  gondith  undandh. 

2.  Nan  nada  papthna  yella  devakh  arpicheduvi, 
Ningada  balath  baril  u  I  la  kallanda  annane, 
Nauna  gyana  madi,  Oh!  Devare, 

Aiyangada  deshathra  volukh  ninga  popakhe. 

* 

3.  Devadhuthangada  patt  nada  kemil  kepa. 
Aiyanga  punar  jeevan  aiyaith,  aiyanga  el ii  eila; 
Ninga  chavuna  sahe  datith  ullira, 

Nada  papathna  nan  shilubara  kodikh  yadthund 

popi. 

4.  Eee  dhivasa  nan  nada  papakaith  bejarapaduvi 
Papathna  yella  nivaricheaduva 

Nangakh  ekka  ningada  pavithra  atemathna 

day  amadi 

Nanne  ningakh  arpicheduvi. 

T.  M.  Appaiah 
Mercara,  Mysore. 
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Garo 

Hiwa  Chisol 

1.  Hi-wa  Gol-kot-a-ni  Chi-sol 
Dat-kap-gi-min  ang-ni  git-el; 

"Rlng~na  ska",  u-a  chrik-eng-a, 

Ring-na  ska  ua  ching'  a‘-sel-sa. 

2  Nang'-ni  jak-rao  dos-i  git-a, 
Ku'-ra'-chak-a  pap  nang'-na; 
Nang'song-n  :>k-na  na'a  ra'-ba-on 
Gi-sik  ro'-bo  git-el  ang-ko. 

3.  Sa'-gren’  ku'-rang  ang'  knaa  da'-o, 

"Ua  cha-kat-jok,  ua  dong-ja-jok/‘ 

Ni-bo  si-an  bil-ko  am-jok  ! 

Ang'  pap-ko-ba  ua  dat-kap-jok. 

4.  An'-pil-a  da'o  ang'  pap-o-ni, 

Dak-a  dak-ja  plak  pap-o-ni; 

Bi'-a  on'-bo  gi-sik  ang-na, 
An'-tang-ko-so  on'-a  nang'~na. 

S.  R.  Marak 

Eastern  Theological  College 
Jorhat,  Assam. 

785014 
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Gujarati 

Kalvari  Krus  Nihal 

1.  Niha  lu  krus  cal  vari  per 
Jou  ja  dol  pra  bhu  krus  per 
Trushit  hu  te  sad  hal  sunai 
Tarse  pi  dai  te  apna  mat. 

2.  Hu  pap  svi  ka  ru  pra  bhu  pas 
Daye  ap  rath  svi  kare  khas 
Jyare  ta  ra  raj  ma  ave 

Priya  pra  bhu  sam  bhar  mane. 

( 

3.  Dut  vani  sam  bha  lai  mane 
Te  ahi  an  thi  te  uthio  chhe 
Maranne  te  kha  chit  jityu 
Pap  mara  aj  krus  per  jadu 

4.  Jane  a  jene  karel  pap 
Pas  ta  vo  ka  ru  aj  te  mat 
Prarthu  aj  pa  vitra  tma  ap 
Tane  maru  sa  marpan  aj. 

Bishop  I.  L,  Christachari 
Retd  C.  N.  I.  Bishop 
Mission  Compound 
P.  0.  Umella 
Gujarat  393120 
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di 

Kaivari  par  Krush 

1.  Kaivari  par  Krush  thu  dek 
Jaham  Prabhu  ne  pran  diye 
Us  Samay  dha  piasa  pani  ka 
Ab  paisa  ham  sab  kaliye 

2.  Main  papi  rota  hun  Malik 

Us  chor  ki  saman  jo  dain  or  tha 
Waise  hi  mujhe  tu  dhiyan  men  rakh 
Jab  swarg  men  ho  parwesh  tera 

3.  Sunta  hun  aut  ki  eh  awaz 
Wuh  yahan  nahin,  Wuh  ji  uttha 
Tu  ne  mrityu  par  vijay  pai 

Ai  men  papon  ko  krus  deta 

l,  Un  papon  par  pachhtapa  hun 

Bhul  chukmen  jo  mujh  so  the  hue 
Binti  hai  ki  tu  shudh  atma  de 
Arpan  kar  dun  apne  ko  tujhe 

Rev.  Dr.  Sam  8hajjan 
Henry  Martyn  School 
of  Islamic  Studies 
St.  Luke's  Compound 
Chirag  AM  Lane 
Hyderabad  1 00  001 
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Calvary  Shilube 

1.  Calvary  shilubeya  nodi-rraa 
Kande  krujisidha  karth-na 
Kelidhe  dhabadha  moreya-nu 
Obahava  namagagi  padhutha-nev 

j 

2.  Paapa  arikeya  maadhi-dfre 
Bala  gadheya  kallaman-the 
Nin  ra  jya  baruva  sama-ya 
Swamy  nee  yenna  nenast-ka, 

3.  Dootha  ra  dwani  kelisi-thu 
''Athanu  itli  ilia  edhidha-ne  " 

Mara  nava  nee  jayisi- dhe 
Nanna  paapava  krujisuthe-ne. 

4.  Pascha  thapa  na  paduthe-ne 
Thappu  aparadhava  nenasu-tha 
Parishudha  thmane  krupe  nee  dif 
Nanna  ninagagi  Arpist  de. 


E.  D.  Chefladurar 
Operation  Mobilisation 
Bangalore  560033. 
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Kashmiri 

Ach  Darah  Lahjam  Calvary 

1.  Ach  Darah  lahjam  Calvary  Crossus  Kunuy 

Vuchan  chus  achav  panunav  malikas  fansni 

kasan 

Thresh  huth  chus  Awaz  thamsuns  chus  b'uh 

bosan 

Threshan  chus  jan  vanyu  sarani  bapath. 

2.  Karan  aithraf  chus  papan  hund  parwar  digarsai 
Zanth  dachani  tharfuk  mujarim  fansi  koruk 
Yad  dhavisam  tat ih  parvardigara 

Yali  kadam  thravak  thamsiundhas  darbarsuy. 

3.  Kanun  Kanvan  cham  geechan  pariyan  hunzai 
Magar  chunu  su  yathi  su  satta  Bromt  dravuy 
Bromnt  kanih  che  molhan  thie  kutdith  saminas 
As  me  sari  gunoh  panuniy  fansi  karim. 

4.  Zih  az  pachthav  pancnan  gunhanai 
Athan  mans  thamisundhan  chenu  gunahan 

maf  karnuy 

Kar  atha  pak  Ruh  meh  parvardigara 
Karan  chus  panun  pan  vanya  che  havalai. 

Dr.  P.  N.  Jotshi 

Srinagar 

Kashmir 

*6 
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Kharia 

Kruste  Mange  (Yoye) 

1.  Galgatha  kruste  mange  Yoye 

Ing  Gomkete  kruste  daremdom  Yoting 
Betodda  Taing  Gamoje  Ondorting 
Kongting  Aniya  Jhariyathom  Betoddataij. 

2.  Papnaingte  Konodting  Gomke  Joi 
Sotbor  Sotra  Ingko  Amaa  Mugamte 
He  Dular  Gomke  Pehamem  Ingte 
Toblung  Ra i j  Diyarnam  Bhore. 

3.  Onghere  Sara  Ondorting 

''Adi  Jiyom  Berodai"  "Lite  Umborej'' 

Yoye  Gonojtai  Jeeteki 
Inia  Papjo  Tama  Disaaki. 

4.  Mon  Oyeng  Tejding  Inyan  Padnaing  Musa. 
Pap  Disaaki,  Meteki 

Amaa  Loreng  Jatom  Tama  Ole  Ingte 
Amaate  Jharije  Sompeting. 


Rev.  G.  A.  B.  Tirkey 
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Kharia 

/ 

Ga!gatha-a  Kruste 

1.  Galgatha-a  Kruste  mange  Yoye 
Ingko  Paabhute  Kiladom  Yoting 
Betod-da-abong  libre-'ana  ondorting 
Kongting  betod-daa  ko  jhariathom  heke. 

2.  Pap'  naingte  maneting  iyantaing  Prabhu 
Pon-yo  tijaa  Surum  lekhs 

Ingte  jo  phahamem  lebuibhore  prabhu  naing 
Amaa  raijte  damnam  bhere. 

3.  Onghera-a  Sara  ondorting 
Jiyom  berodsia  Ute  Umbodij 
Gonoj  tay  jitekim  aam 

Pap  naingte  ingjo  musa  okhodting. 

4.  Mon  oyengting  papnaingtay  musa 
Jega  pap  kayom-Kamubong 
Senel  nain  luge  Loreng  Jatom 
Amaate  Sompe  domtaiding. 


Rev.  S.  S.  Dungdung, 
Ranchi,  Bihar. 
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Khasi 

Hakhmih  Ka  Diengphna 

1.  Ha-khmih  ha  Kalb'ri  ka  Dieng-phna, 

Nga  i  i  'U  Trai  la  sah-nar-phna; 

Nga  sngew  jingpyrta  p'U  Trai  U  ong 

"Nga  Sliang", 

Nga  tip  na  ka  bynta  jong  nga  jong  phi  U 

Sliang. 

2.  La  pop  nga  phla  bad  pyrta,  'Trai 
Kum-ba  sh  'll  nong-kam-sniew  Me  phai. 

To  kynmaw  ia  nga  ruh  Trai  ba-ieit- 

Ha-ba  sha  la  Hi-ma  Ah  Trai  ban  rung  me  leit." 

3.  Sur  u  ang-e)  ki  ia i  sa-wa, 

''U  la  mihpat,  hangne  Um  don  mynta." 
Hakhmih  jingiap  ruh  jop  Me  lah, 

Ia  la  ki  pop  ruh  Trai  nga  sah-narphna  mynta. 

4.  Na  la  ki  pop  myn-  ta  nga  phai  noh. 

Pop  jingbymleh  bad  jinglehpalat  ruh; 

Trai.  i  'U  Mynsiem  Bakhuid  mynta  to  ai, 
la-lade  sha  Me  nga  pynkyntang  Ah  Trai. 


E.  H.  Kharkongor 
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IS 

KonkanJ 

Polleat  Khruis 

1.  PoSieat  Khuris  Kalvarcho, 

Polletam  tacher  Dhoniac, 

To  mhunnta,  "Mhaka  tan  laglea", 

Anv  zanna  To  taneta  mhunn  amchea  passot. 

2.  Mojim  patkam  oilkun  ghetam  mhunnon 

Dhonia, 

Tujea  uzvea  kuxik  aslelea  chorache  baxen. 
Mozo-i  ugddas  kor  mogall  Dhonia, 

Tujea  rajeant  proves  kortai  tednam. 

3.  Dev-dutacho  tailo  mojea  kanant  gazta, 
f'To  jivont  zalc;  To  hangasor  nam". 

Khorench  mornacher  legun  Tunvem  zoit 

vhelem, 

Mojim  patkam- i  aiz  anv  khursar  martam. 

4.  Mojea  patkanchem  aiz  anv  bogsonnem 

magtam, 

Vait  adharun  ani  borem  soddun  keleleanchem, 
Magtam,  di  mhunn  maca  tuzo  povitr  otmo, 
Tuca  anv  bhettoitam  mojem  jivit. 


Fr.  John  Correo  Afonso 
Heras  Institute 
Bombay 
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Kruso  Mehmu 

1-  Kalbori  Kruso  mehana 
Prabhu  i  roi  anjana 
Duto  gira  venjimai. 
Jedakara  gipimai. 

2a  Ror  gatani  dehengi 
Ninda  roi  pihpatangii 
Krusola  repa  atenju 
Sava  kuiti  Mutenju, 

3,  Venjimai  jisu  gira 
Vestenjii  eskisatara 
Sava  tin i  musanaU 
Supar  jiu  sranati. 

4.  Roi  tasu  gins  elu 
Eski  ahte  mai  seiu 
Roi  taa  gule  tuhte 
Nandani  sorpi  giate. 


Rev.  S.  P.  Naite 
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17 

Calvary  Krushe 


1.  Calvary  krushe  noki  gnan 
Kandu  krushithan  kartha  ne 
Kettu  dahathin  rodhana  vum 
Daham  namukai  vendiyathre. 

2.  Parayate  en  thettugal 
Valabage  a  kalian  pol 
Nin  rajam  varum  samaye 
Kartha  neeyenne  orthida  ne. 

3.  Dutharin  nadam  muzha  ngi 
Avan  thanne  yum  uyirthu 
Maranathe  nee  jay i  chathal 
Enie  papathe  krushikunnu. 

4.  Anuthapam  gnan  cheyyunnu 
Kuttam  kadavum  orthitha 
Parishu  dha  thma  kripa  nalku 
Enne  ninakai  arpikunnu. 


MAR  APREM 
Trichur 

Kerala,  680  001 
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Manipuri 


Yengu  U  Crosstuda 

1.  Yengu  Calvary  Crosstuda 
Pangtingba  Prabhu  eina  uL 
Khourangie  laoba  eina  tab 
Eikhoigi  damakni  ei  khangb 

2.  Nanaktagi  aranbagum, 

Ipapsing  haidckchei  Prabhu. 

Nangna  sarga  Youbadude 
Eibusu  ningsingb  iyu  Prabhu. 

3.  ''Hougatkhre  Ma  'sida  fertre". 

Haiba  sarga  dut  khcjen  tai. 

Yengu  sibasu  nang  ngamle, 

Ngasi  eigi  papsu  thadokkhre, 

4.  Ei  paptagi  pukning  hongle. 

Pap  thadokpa  seba toub3. 

Thawai  sengba  piyu  nijan 

Nangonda  isha  katthokcheL 

N.  Debendra  Singh 
Eastern  Theological  College 
Rajabari  P.  0. 

Jorhat,  Assam  786014 
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Marathi 

Paha  Krus 

1.  Paha  krus  Calvari 
Kiezhlela  prabhu  mi  pahi 
Majsati  thrishit  jahaii 
Thrishitanji  tahan  nimali. 

2.  Mi  tu]  pudti  aprat  hi 
Kabul  Karitho  prabhupudti 
Rajy  tuje  swargiev  yet  ha 
Atav  maj  prabhu  pamara. 

3.  Majdut  vani  vadethe 
Jivath  prabhu  nasetho  ete 
Jinkile  tu]  Marnala 
Kizhuni  Vijayi  papala. 

4.  Papkalte  na  samajle 
Ghadie  te  kabul  kele 
Sahay  athmache  ditie 
Karito  samarpan  apule. 

Rev.  Anand  Panhalka* 
C/o.  Bishop  ].  P.  Andrew® 
E.  P.  School  Compound 
Kolhapur  416003 
Maharashtra 
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Oek  Salib  Qurbani 

1.  Dek  salibe  Qurbani  ro 

Mei  dekhum  prabhu  ne  Chodtha  pram 

Sun  thirsa  Kanda  ri  chiek 

Janu  hum  prabhu  ne  thirsa  ro  dyan 

2.  Mei  bilku  manu  hum  mhara  pap 
Ubom  hum  un  papi  rie  bath 
Chitharo  mhane  pan  he  nath 
Ptabhu  ne  dehra  nei  punth  panth 

3.  Guji  he  kana  mei  dutham  ro  helo 
Wo  jiev  gayo,  he  nahim  atei 
Wo,  jith  ayom  he  mahanaran  ne 
Mahar  papa  bil  jaom  aaj  utei 

4.  Paehtaum  hum  mhara  pap  aaj 
Bui  chuk  sum  huya  pap 

Arj  karum  he  ujal  atma 
Khud  re  supum  hum  danai  nath 


Prof.  Madan  Raj  Mehta, 
Hindi  Dept.,  University  of 
Rajasthan. 


Behold  the  Cross  of  Calvary  5t 

21 

Mizo 

Ngat  Teh  Kraws  Chui 

1.  Ngai  teh,  Kalvary  tkang  Kraws-ah. 

Lalpa  khenbehin  ka  hmu; 

"Ka  tui  hal”  tiin  a  au, 

Nang  lah  kai  vang  a  lo  ni  si. 

2.  Ka  sualnate  ka  rawn  puang  e. 

Ka  rawn  bel  che  kei  misual  hian; 

I  ram  i  thlenin  Lalpa  duh  tak; 

Min  hre  reng  ang  che  kei  misual  hi. 

3.  Van  angel  au  ri  ka  lo  hria, 

“Hetah  a  awm  lo,  A  tho  leh  ta'\ 

Ngai  teh,  thihna  I  hnen  zo  ta, 

Ka  sualna  zawng  pawh  khenbeh  a  ni. 

4.  Ka  sualnate  simin,  lalpa, 

I  rawngbawla'n  ka  inpe  ei 
Thlarau  Thianghlimin  min  hruai  la, 

Ka  pumin  ka  inhlan  e,  lalpa. 

M-  Lengluta 

Eastern  Theological  College. 
Rajabari  P.  0., 

JORHAT, 

ASSAM  785014 
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Mtmd/ari 

Calvary  Krush 

fi .  Calvary  Krush  daru  sangiiepe 
Neljaaing  Gomke  hakakan 
Kaklajadeing  ayumi  "tetangingtan 
Tetang  Jai  ini  do  hege  abunang. 

2,  Papkoteing  hejad  hakaome  (tomke) 
Jomti  sa  tamren  Kumbru  leka 
Ooular  Gomke  papming  me  aingo 
Rajtam  ren  Seter  bolo  imta. 

A 

I 

3,  Simadoot  kaji  S3raing  ayumetan 
Jiebjridjan  bangaij  mi  nere 
Gonoe-em  jitaoki  ochimin  raska 
Krushreing  Kilagad  papkotaing-o  tising. 

I  ;  i 

4,  Papkonang  hiyatingtan  aing  tising 
Kamikorika  karika  ked  papkonang 
Goparimetan  omaing  me  parchirowatam 
Jidantaing  agomametan  na-ate. 

Mr.  P.  Topno 
Gosner  Evangelical 
Lutheran  Church, 
Kumhar  Toly 
Purulia  Road  (By  Lane) 
Ranchi  834001 
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Angami-Naga 


Krus.U  mehoshu  cie 

1 .  Me  -  ho  shu  cie  Kal  va  -  ri  krus-u, 

Nie  -  pu  -  u  gou  pie  kezha  a  ngu  te ; 

Puo  te  rhu  di  shie  keshu  pfhe  a  si  te; 

Puo  u  pe  te  ia  terhu  kezha  a  si  te. 

2.  A  ke  phou  ma  ko  phrashu  zhie  Niepu 
N  za  tsa  ke  sha  ke  jo  kechu  mhiei ; 

Ke  khrie  nie  -  pu  No  a  res  ru  kra  shu  cie; 

Mo  h  ke  di  chu  ke  vo  ru  tei  ki. 

3.  Die  lie  mia  pfhe  a  nyie  nu  si  vor  ta; 

Puo  rhi  sie  te,  puo  ha  ki  ba  mo  te  ; 

Ch  Mo  ke  sia  u  rei  pe  nyu  wa  te  ; 

A  phou  ma  ko  rei  se  krusgei  nu  gou  wa  te. 

A,  Thse  a  kephou  ma  nu  nu  ru  di  te  ; 

Ke  phou  ma  ke  chu  mha  thuo  pe  te  nu 
Tsie  N  ke  me  sa  Ruo  pfu-u  khashu  nu  cha  ya 
A  thou  a  ke  ihou  pe  te  kha  tsu  shu  zhie. 

Kevy  Whiso 

Eastern  Theological  College 
Rajabari  P,  0. 

Jorhat,  Assam  785014. 
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Ao  Naga 


Kangkijl  Reprangang 

1.  Kalvary  kangki  reprangdang. 

Pa  timatemba  ni  angur, 

Pa-i  ayimten,  Ni  tzurar, 

Ajak  melen  Pai  timtem  aben. 

2.  Tang  ni  ku  menen  nangzuker, 

Aur  jagi  mepiba  'ma, 

Kodang  nu  yimli  arudir, 

Kibur  nia  bilemtetangma. 

3.  Kotak  Tenyari  sangoktsu, 

Sh'a  'ruogo!  Pa  deng  takum  hr  l 
Tasu  madak  takok  angu, 

Ku  menen  kangki  nung  yutsudi. 

4.  Ni  nenatenba  tai  ajak; 

Menyaki  toktsutsu  tatem 
Ajunga  tanu  nangzukdi, 

Ku  takum  bandanga  agutsur, 

N.  Imti.  Ao. 

Eastern  Theological  College 
Rajabari  P.  0., 

JQRHAT,  ASSAM  785014. 
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Chakh&sang  Naga 

Kalvari  krus  hi 

1.  Kalvari  krus  meze-i  dimu 
A  Mapu  wudezii  ngu 

'Ne  terida'  shizii  lephre  che 
Pu  terikezii  medu  dze-o. 

2 .  A  kekri  phrehiya  Mapu 

I  ze  phukebe  kewipfii  khr© 

I  kedi  tshii  kewu  ni 
A  teie  mesiihile  Mapu. 

3.  Tsiiphe  lenyiimi  khwe  che  dimu-i 
'Pu-n  hida  bemoda,  Pu  rhitshoda 
No  kechi-u  menyiiloda 
Tsathini  a  kehriro  wuda. 

4.  Tsathini  a  li  kedeloda 
Ne  a  kekri  chie  loda 

I  metsherukwe  lo  a  libelo 
A  kelhi  khe  Nowe  tsiiya. 

Mese  Puro 

Eastern  Theological  College, 
Rajabari  P.  0., 

JORHAT,  ASSAM  785014. 
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Konyak  Naga 

Tangpen  Te  Leiyah 

1.  Calvary  Tangpen  te  leiyah 
IMokpu  Shangpu  nginangki 
U  chungne  i-shanghei  pong 
S-shangpua  tenan  ushei  chungne„ 

2.  Tao  umeng  shape  janpeih  Nokpu 
Nang  yakjah  yime  angtempha 
Nokpuha  tao-o  teihtaoyah 
Aope  tao  wangdangte  onglakoih 

3.  S'nongnung  palan  ngao  unae  jai 
yenang,  l-a  yange  yitek* 

Lipu  i-e  okyangki 

Yaonyih  u-umeng  mepu  o  yin. 

4  Umengmepu  tenyih  mong  lepeih 
umeng  longsha  ushei  mepu  yanpeiN 
yaha  ujao  ute  shonpha 
Mangte  iiyin  phene  phapeih 

W.  Ngampa 

Eastern  Theological  College, 
Rajabari  P.  G., 

JQRHAT,  ASSAM  785014 
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Lot  ha  Naga 

Zeta  Tonphen  Chi 

1.  Zeta  calvary  tonphen  chivoe 
A.  opvui  etomo  chi  ana  hunga 
Enhungo  ombo  ekya  chi  hunga  a-erala 
Qmbo  era  chicho  kyon  topui  tsukona 

2.  Opui  anmen  chiang  esutheta  phyoktakala 
Nikhe  amimoe  pyakrum  chi  esua 

Ana  ha  anchumcheta  a-opui 
Ni  ekhungyani  nina  rheyiathung. 

3.  Lanpen  von  a  enolo  oshokataa 

Echu  Iona  phanthi  potsow  oe  yithaka 
Echu  chiha  ombona  khyothaka 
Anmen  chiang  ha  ombona  chunhyathaka 

4.  A  nmen  ji  Iona  ana  kholan  nchung 

A  nmen  chiang  sithaka  enhungo  opuilo  vam 
Opvui  ni  etho  mon  alo  ji  lithoka 
Ni  lo  tai  a  ekum  shenkai  vam. 

'  P.  Jamiy  Lotha 

Eastern  Theological  College, 
Rajabari  P.  0., 

Jorhat,  Assam  785041. 
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Kros  He  Koleio 

1.  Kal-va-ri  Kros  he  koleio,, 

Ai  Li-peo  da-tha  ko-wo  nie; 

Pfo  cha-riio  ma-zhe  ko-chu  siie, 
E-khru-mai  du-no  Pfo  ma-zhe. 

2.  A-ka-me  ko-khai  pio  Li-peo, 

IMi-ba  'zho-po  chi-ve  pfo-na 
sii-bviio  a-yi-a  mo-cho-pio; 

Ni  mo-vo  ji-le  ko-lo  chi-sii. 

3.  Ra-che  vo-mai  no  ka  pe  choe, 

Pfo  hrii— thu- tie,  he  bu-mo  tie; 

Ka-the  dzii-sii-no  ko-lu-tie, 

A-ka-ma  khru-sii  e-zho  ho-tie, 

4.  E-zho  a-le  chi-lu  lo-tie, 

Ks-ma  ho-tie  vokai  so-le; 

Mo- thu  Ra-ku  a-le  tho-pio, 

A-ko-hrii  Ni  du  no  pio-tie. 

A.  Neli  Kayina 

Eastern  Theological  College, 
Rajabari  P.  0., 

Jorhat,  Assam  785014 
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Rongmei  Naga 

Jao-io  Kros  Tei 

1.  Jao-lo  kalvari  thiing  kros  tei; 

Poubauhmei  thang  kun  mei  hou-e 
"Trithe"  kau  pui  khwan  ai  chu-e  '' 

Hei  tei  aniu  khung  rui  "tri"  twang-e. 

2  Nung  jut  bek  thung  khwai  mei  suna; 

Apap  gwai  nung  khou  poulou-e; 

Nung  Gwangh~dih  gwang  nung  atani; 

Ning  tou  !ou  naro,  Pou  bauhmei  le. 

3.  Bahnchra  rui  sapui  khwan  ai  chu-e; 
"Thaukudthe,  Kamei  khou  bumak-khe"; 
Jao-lo  thei  meita  Nung  ngum  the; 

Khoutei  apap  gwai  thang  lou  kun  the. 

4.  Sei  apap  khou  rui  lung  lai  the; 

pap  gwai  putlouna,  Nung  tan  khung; 

Bumang  Thun  tilou-o,  hwai-e: 

Apum  hei  Nung  khou  tigut  lou-the. 

Ajai  Thaimei 

Eastern  Theological  College, 
Rajabari  P.  0., 

Jorhat,  Assam  785014. 
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Poumai  Nag  a 

Cross  Na  Zhukhaio 

1.  Zhu  khaio  calvery  cross  na  sii 
W  Mapao  da  tha  yu  na  ngao-e. 

E  chouh  we  puh  ri  de  teyu. 

E  sii-e  pu  eh  do  nu  ri-e. 

2.  E  paopa-e  amah  tao,  Mapao. 

Amamaitya  nezulousha 

E  lipei-o  lishibu  Mapao. 

Ne  viitie  dei  hi  louyuki. 

3.  Eaki  kilei  nu  shi  pao-e. 

Puh  hri  shude,  Puh  hai  hade. 

Zhukheio  athai  zii-a  vie  loude. 

Amahtao  sii- a  zou  southa  de. 

4.  E  zhou  mah  hinu  lidede. 

Khaiyu  lia  thaothouyu  ahai  nu. 

Kho-we,  peio  Nerako  sii. 

Ahrii  tei  tei  nehi  pei  de. 

L.  David 

Eastern  Theological  College, 
Rajabari  P.  0., 

Jorhat,  Assam  7S5  01 4« 
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Sangtam  Naga  * 

Khala  Tsu  Thing: 

1.  Kal-vary  Khala  tsu  thingde, 

Api  Chongcha  cho  Inu  ngure, 

Apinu  zudecho  1  xhole. 

Abum  shulem  abinu  chongehah  xhiko. 

2.  Ate  imunyi  nying  Chore, 

Afubongnu  Kichicho  roi, 

Khode  nu  yangii  ronang 
Apudongba>  Isu  lumcheingdu. 

3.  Ninglang  rivurudinu  seyochure, 

Api  kanglikoi  Api  hiia  mul! 

Thing!  asu  michah  akoh  nguko! 

Imunyi  khala  chah  yopujunung. 

4.  Inu  t’neamecho  munyidi  abum 
Thaii  munguchinung, 

Abum  chunyi  nying  chore 
I'  Kang  nukhyang  khakhuchujure. 

Y.  Imtiba  Sangtem 
Eastern  Theological  College* 
Rajabari  P.  0., 

Jorhat,  Assam  785  014. 
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Sema  Naga 


1. 


2. 


3. 


4. 


Cross  Lo  juqhelo 


Kalvary  Cross  lo  juqhelo 
Ino  impeu  yedakeu  athulu; 

Ithe  hi  ino  patughu  sutsa  chilu, 
Ino  ithi  paningu  ghenguno  tugnu. 

Impeu  vilo  ixine  piphe, 

Ou  a  jeu  axineu  toi; 

Nighi  ikumusululo  ampeu; 
Kugho-u  okukaphulo  ilomikeoa.. 

Kungumi  sutsa  ikini  lo  chilu, 
'Ppaxuthuva,  Pahile  kuha" 

Akithi  shou  g hi  pano  toluva, 
Ixiniqhi  ishino  yedave. 

Ishi  ixine  lono  ide  ighiva, 

Pevekeu  xine  eno  puu  keu; 
Oghengu  kimithe  itsulo, 

Olau  ikuxu  ikhiphe  tsu  ami. 


Phughoto  Aye 

Eastern  Theological  College, 

Rajabari  P.  0., 

Jcrhat,  Assam  785014. 
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langkhul  Naga 

Khrush  Chi  Yanglu 

1.  Yanglu,  Calvary  krushli, 

Proho  shaoshan  kahai  I  thei; 

i 

"Rachanga"  kachi  'khon  1  shai. 

Ana  ithumwui  vang  rachangmi. 

2.  Proho,  iwui  morei  hangphat 
Nawui  khrushwui  yapa  thada, 
llila  phaningungmilu 

Na  kazing  ungram  zangthanghon. 

3.  Kazingrao  akhon  ina  shai 
Ringhaira,  A  hili  malei, 

Yanglu,  kathili  yuihaira 

Iwui  morei  shaoshanrum  hajra. 

4.  I  morei  aja  hangphatli 
Kathei,  makathei  morei  hupta. 

Hi  Mangla  Kathara  milu 

J  khalatta  nali  chikatli. 

Rev.  Dr  J.  H.  Thumra 
Principal 

Eastern  Theological  College 
Rajabari  P.  0., 

Jorhat,  Assam  785014 
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Nag  pur i 

Dekha  to  Golgotha 

■*% 

1.  De-kha  to  Gal-ga-tha  Krush-ke 

Moyn  to  dekh-lop  krush-ghatit  Pra-bhu  ke 
Moyn  sun-ion  pya-sal  gu!  ke 
Sun-Ion  U-kar  pyas  ha-mar  la-g’rn 

2.  Pap  man-te  gul  kar-lon  prabhu 
Bhat-khai-ya  kar  da-ku  le-khe 
Mon-khon  ya-id  kar-be  pra-bhu 

Je-khan  ma-hi-ma  raij  kar-be 

% 

3.  Du-tak  ba-ni  ka-ne  gun-je 
U  ji  uth-lak  na-khe  hi  ne 
Mri-tu  ke-hon  ha-ray  de-le 
Pap  mor  ba-li  kar-lon  ai-je 

4.  Swi-kar-lon  moyn  ai-je  pap  mor 
v  Kam  ka-rek  aur  ni  ka-rek  pap 

Ar-ji  he-ke  Atma  tor  de 
To-khen  moyn  de-thon  a-pan  jiv. 


Rev.  Dr.  C.  K.  P.  Singf 
Ranchi 
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Nepali 

Cruss  Lai  Hera 

1.  Krus  ma  Khrist  Yesu  lai  hera, 
Kalvary  ko  krus  ma  hera, 

Suna.  suna,  "ma  tirkhaun  chu," 
Timro  atma  lai  bhane  ko. 


2.  Pap  ma  mani  linchu  afno, 

Binti  garchu  chor  lay  jasto, 
"Malai  pani  khrist  yad  garnosh, 
Swarga  raj  ma  afno  lanosh." 

3.  Awaj  sunchu  swarga  dut  ko, 
f'Bauri  uthey,  Khrist  yan  chainan, 
Mrityou  laee  jitnu  bhayo, 

Anant  jiwan  nischay  bhayo." 


4,  Paschatap  garchu  ma  aja, 

Jan-ra-ajan  mero  pap  ko. 

Pawitratma  bardan  dinosh, 

Sewa  ma  malai  linu  hosh. 

a  as  in  awe,  a  as  in  part,  o  as  in  no, 
u  as  in  put,  n  is  silent  but  nasal,  tasinswastik 


*9 


Rev  Martin  F  Rai 
M.  M.  Church 
Kalimpong  734301 
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Nicobari 

Ngeichk©  l\Sgan  Kros 

1.  Ngeichko  ngam  Kros  i  Kalvari, 

Meuk  ngam  Ma  chin  no  haratu 

Harehe  nomo  chin!  "  Ro  o. 

No  inrehe  nomo  ten  hi. 

2.  Sa  ro  op  to  faluren  chin 

Ok  la  hamo  Meh;  oich  ngo  ro 
Koopolon  inre  to  chu  Ma, 

Ye  Meh  ngaich  yih  im  pulngor  Meh! 

3.  Elnang  chu  ro  ma-ahanga, 

Ngo  ro,  Anhio  ok  ot  ihih!, 

Mihoin  Man  ngaich  tom  kinpaha; 
Ngaich  chin  harato  tokoolre. 

4.  Ra-ang  u  chin  ngaich  ing  taheui, 
Nuk  to  rak-ayo,  hek  to  ol; 

Tin  tom  Tohet  Fanoinylo  yek 
Ton  in  Meh  chin  ngaich  ketore. 


Bishop  Fdmund  Mathew 

C.  N.  I.  Bishop 
Nicobar 
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OrsonjKurukh 

Era  Crusan 

1.  Era  Calvary  ta  crusan 
Crusnu  thokorka  urbasin  erdan 

t 

Onka  sardan  badas  as  mendan 
Namhay  khatri  onka  sardas  akhdan. 

2.  Enghay  papan  chinkhnum  tengerdan  urbay 
Gunha  nanar  ning  tina  ijdan  urbay 

Engan  hon  yad  nanke  dularu  urbay 
Ninghay  belkhanu  jab  nin  korday. 

3.  Dutgahi  kathan  mini  enghay  khelda 
Ujyas  as,  isan  asin  amba  bedda 

Era  kheanan  hon  nin  aribkay 

Enghay  papan  hon  inna  crusnu  thokday. 

4.  Inna  en  papati  pastardan 
Akhna  balna  endo  papan 
Chia  ninghay  nemha  Boitan 
Tangan  ningage  sonpdan  chiadan. 

Bishop  Dr.  Nirmal  Minz 
Ranchi,  Bihar. 
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Krusha  Kara  Darsana 


1.  Calvary  Krusha  Kara  darsana 
Pravunku  dekhe  tahin  Krusarpita 
Sune  tanka  Katha  se  je  trushita 
Jane  ama  pain  sada  trushita. 

2.  Kare  swikara  papa  mora  haya 
Dakhina  pakhara  chorara  nyaya 
Smarana  Kara  pravu  mora  priya 
Nija  rajye  prabeshiba  samaya. 

3.  Swarga  duta  bani  karne  bajai 
Nahin  ethare  uthichhanti  sei 
Dekha  tanku  se  marana  bijai 
Papa  aji  mora  krushe  thuai. 

4.  Papa  pain  mun  kare  anutapa 
Aganito  atai  mora  papa 
Taba  pabitratma  kara  pradana 
Tuma  pade  mo  atma  samarpana. 

Mr.  B.  K.  Pramanik 
General  Secretary 
Bible  Society  of  India 
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9 

°unjabi 

Kalvri  Dee  Slib 

1.  Kalvari  dee  slib  val  akhiyan  chuk 
Jithe  munji  Qurban  hoya 

Us  vele  pani  mangda  sle 
Hun  sanu  sariyan  nu  mangda 

2,  Main  apne  gunah  man  lenda  han 
Jeun  chor  ne  salib  te  iqrar  kita 
Kar  mainu  yad  khudawanda 

Jad  swarg  wich  howe  parwesh  tera 

*  3.  Awaz  frishte  di  sundan  han 
Oh  ethe  nahin,  oh  ji  uthya 
Tun  maut  uppar  ghalib  hoya 
Mam  apne  gunah  suli  tangda 

4.  Main  tauba  gunahan  ton  kardahan 
Jane  unjane  jo  kite  ne 
Hai  arz  meri  shuddh  atma  de 
Maksus  rahan  waste  tere 


Rev.  Dr.  Sam  Bajjan 
Director,  Henry  Martyn 
School  of  Islamic  Studies 
Hydrabad,  A.  P. 
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Reang 

Kros  No  Naidi 

1.  Kalbari  ni  kros  no  naidi. 

Probu  kros  klai  mo  ang  nuhuo; 

Toi  saing  ye  kahmo  ang  khnauo. 

Joto'n  bouh  toi  kang  mo  ang  sioii. 

2.  Kah  ye  koseuo  ai'n  pap  probu. 

Ni'n  yauhgrani  dus  nang  ha  dei 
khe  ye;  ung  ni'n  sorgo  thang 

phuh  ang  no  pho  uaingsouh  di  probu, 

3.  Dud  ni  khorang  no  ang  khna  mi. 

"Bungle  bah  cha  ha  ro  kroi  kha'' 

Naidi  kthoi  no  pho  nung  mchem  ha. 

Ai'n  pap  pho  ti'n  no  kros  uo  beh  ha. 

4.  Tini  uo  ang  kha  pherau  ha. 

Philmo  akhe  maneyama  papnL 
Ang  sasauh  no  yaphafh  ye  kabau- 
uo  phola  kthar  bai  yachauh  di. 

R.  K.  Reang 

Eastern  Theological  College, 
Rajabari  P.  0., 

Jorhat,  Assam  785014 
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Sanskrit 

fsrasv  Calvary 

Israsv  Calvary  salagn  vilagn  chmhama 
Ishre  vilagnphalke  thav  dakshinamshe 
Athapi  thadruthith  mavisathiv  karne 
Janith,  paeyasi  thathaiv  pipasyasmana. 

Avishkaromyakhil  barrnadhamisi  chahrn 
Sankilith  thamparathism  visaghya 
Dev,  smarskalith  mev  pipasya  mam 
Rajy  muda  pravisathi  thvayi  thavkienam. 

S.  Akarnyamyamar  math  buth  divyanada 
Arudmalvarthal  dhoovy  nathr  drasht 
Mruthusthaya  sthirdiya  cha  prajithodathr 
Akilyami  saphal  mam  papjath. 

Paschathapami  mansa  parichinthy  papam 
Jane  na  kimu  avihith  vihit  kimu  unyam 
Puthathmana  sprasthu  me  hraday 

thvamethathu 

Thvayyrpeyami  vinyen  manach  mamch. 

Prof.  P.  F.  Davis  M,  A.,  M.  Lit 

Loyola  College 

Madras. 
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Santali 

Nelme  Krustet 

1.  Nelme  Kalbhary  re  Krustet 
Hani  Krus  akan  Probhuge 
Oteye  Khoj  "TetanidirV' 

Abo  lagitge  tatanade. 

2.  Kaikon  angocam  Probhutin 
Jojom  sarsn  daku  leka 
Disanme  dular  Probhutin 
Amak  rajrem  seterlenrege. 

3.  Ote  dutah  ror  anjomok 
"Banui  nonde  beretenae" 
Nokoe  gujuk  hom  harketa 
Inak  kai  hon  kruskak  tehenge. 

4.  Kai  reak  in  kas  taok  tehen 
Badar  agad  reak  kaiko 
Amren  Sonot  jiu  dananme 
Am  lagitgen  emogok  kana. 


Rev.  9ona  Baskey. 
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Sind  hi 

Zasso  Kelorey  Salib 

1.  Zasso  kelorey  salib  ki  zasso 
Khuda  vande  masloob  ke  tho  zasan 
Lathe  piyaso  maan  awazan  jo  budhayan 
Asan  sayyan  lae  samjho  pyaso  hua. 

2.  Maafi  rab  kan  chahanya  gunahan  ji  tho 
Masih  han  ji  ko  dakon  sapan 

Khuda  yaad  karmo  neki  chhal  maan  vatan 
Oohan  joohan  baadshahi  men  dakhil  thiya. 

3.  Kanan  men  tho  farishtan  jo  awaz  payan 
Huna  hi  tunji  thi  wayo  aa  amar 

Ves  maut  je  neth  te  awan  ghayal 

Hate  awan  hunanja  gunah  the  chhadyaan. 

4.  Maafi  je  kan  hati  tho  maan  panchtayan 
Latho  to  gunahan  jo  aahe  zamar 
Tanhanji  paak  rooh  jo  ahiyan  awan  saayal 
Manhun  joee  paat  ki  tho  hate  ziyan. 

Rev.  G.  M.  Naaman, 
St.  Saviour's  Church, 
Queens  Road, 
Sukkur,  Sind, 
Pakistan. 
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Tamil 

Kalvary  Suluvaiai  Nokki  Par 

1.  Kalvary  Suluvaiai  nokki  par 
Celuvayil  nathar  thonga  nan  kanae 

Nan  thagamaiyerukkiraen  yenra  avar  satham 
Nam  yellorukkum  avar  thagamaiyerukkirar 

2.  Yen  pavangalai  natharidam  arikai  sai 
Urn  valapuram  u  I  la  thirudanai  pola 
Yennaiyum  ninaiyum  Andavarae 

Avar  Rajyaththukkul  nuzhiyum  ne  thernthukoll 

3.  Vana  thuthar  geetham  yen  kathil  vezha 
Avar  uyirththazhunthar,  ellai  engae 
Maranaththyyum  neer  venreer 

Yen  Pavangalai  nan  celuvaiyil  araikiraen 

4.  Yen  Pavangalukkaga  thukkikka 
Thallappatta  kuraipatta  pawam  yavem 
Ummudaiae  parisutha  aviyai  thantharulum 
Yenni  ummakku  thaththam  saikiraen, 

Mrs.  Grace  Sathyaraj, 
Tunbridge  High  School, 
Bangalore  560  001. 
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Telungu 

A  Yesu  Silva 

'  1.  A  Yesu  silva  Judu  Cal-va-rin 
Ne  ganti-ni  silva-vaya-badina  prabhu-vu-nu 
Ne  vin-ti  ni  daha-maye  nanuchu-baluku  kekanu 

Ne  neri-giti  nathadu  dappi-gone  ma  nandari 

nimithamu 

1.  Ne  noppu  kondu  nadu  duri-thamul  ne  nedthu 

swami 

Kudi  vaipu  nunna  donga  reetine  nannunedu 
Kuda  gnapa-kambu-jesi-konumu  nadu  prema 

nadha 

Neevu  needu  rajya-mutho  vachu  kala  mandu  deva 

3.  Mrogu  chundu  chevula  yandu  nedu  duta 

shabdamu 

Lechi  nadu  nedu  raksha-kundu  ledu  ichatai  pudu 

Ha!  jayinchi  navu  chavu  nikanu  nedu  yesaya 
Na  papamulanu  kuda  siluva  vetu  nadu  nenu 

nadha 

4.  Yee  nadeyoppu  kondu  maru  manasu  nondi  nada 
Melu  cheya-kunda  keedu  jesinatti  papa  mulanu 

Vinumu  manavi  nimmu  ipude  naku  needu 

pava-nathmanu 

Neeku  anki  thambu  jesi  kondu  nadu  jeevi  thumbu 

Dr.  D.  Franz  Joshua 
Bible  Club  Movement  of  India 
1-1-385/25  P  &  T  Colony 
New  Bakaram,  Hyderabad-500  380 
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T r ad ou  Kuki 

Veuvin  Kross  Khu 

1.  Veuvin  Kalvary  Kross  Khu 
Kamui  pakai  kikhet  beh  chu  ; 
Dangchah-a  apen\gin  kajai, 

Eiho  dinga  chah  ahi  chu  kahei. 

2.  Nasiha  migiloubang  chun, 

Setna  phongin  kakap  Pakai  ; 

Naleng  gamma  nalhun  teng  I  eh, 

Keijong  neihin  geldoh  teiyin,  Pakai. 

3.  "Athoutai"  tia  vantil  o  chu, 

Kakolah  agingjingjenge  ; 

Ven  nangman  thina  najouvin, 

Kei  chonset  jong  khetbeh  in  aumtai. 

4.  Chonset  pailha  nakin  boidin, 

Kakisih  tai  tunin  keima  ; 

Neipen  nalhaotheng  kathum, 

Nanga  dingin  kaki  phal  thengsch  tai. 

Pastor  Onthong 

Eastern  Theological  College 

Rajabari  P.  0. 

Jorhat,  Assam-785  014 
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lulu  (Karnataka) 

Tule  A  Krussunu 

1.  Tulue  a  Kal  vari  do-krussu  nu 
Tupe  yan  Kru  ssu  du  Ka  rtava  nu 
Kenu  vi  da  hodu  bul-pune  nu 
A  ya  na  ba-jel  yenkkgadra  ne 

2-  Pa  po  le  anikeno  yan  na:  pu  ve 
A  ninna  balotihi  Kaiuve  ie  kka 
Ennoni  0  Swami  i  enno  nu 
Davere  rajyodu  i  banna  ga 

3.  Dutene  Patena  nenepapun  du 
Mulijji  A  karta  multu  lakk  de 
Maranon  Jayisina  O-Swa-mi 
Krussugu  Padve  enna  Paparashi  n!a 

Mai  puve  Papogu  Paritapo  nu 
Ma!  pande  Budi  ninna  Ajnele  gu 
Nattuve  Swami  ni  nnalmoga  du 
Arpane  Ma!  pu-ve  enavie  ni  kku 

Rev.  S.  Prabhakar 
United  Theological  College 
17  Millers  Road 
Bangalore  560  046 
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Urdu 

Calvary  Ki  Salib 

1.  Calvari  ki  safib  ko  dekh 

Jis  par  khudavvand  mu'a  tha 
Tab  panr  ki  thi  piyas  uski 
Ab  wuh  ham  sab  ka  piyasa. 

2.  Main  apni  khataon  manta  hun 
Us  chor  ki  tarah  jo  salib  par  tha 
Waise  he  mujhe  bhi  yad  farma 
Apni  badshahi  men  Shada. 

3.  Aw az  ati  hai  farishte  kr 
Wirh  yahan  nahrn  wuh  ji  utha 
Han  maut  par  tu  ghalib  aya 
Main  apne  gunah  maslup  ftarta. 

4.  Aj  tauba  gunahon  se  karta 
Anjane  men  jo  the  main  ne  kiye 
Sun  meri  dua  aur  pak  ruh  de 

ki  waqf  rahun  main  tere  liye. 

Rev.  Dr.  Sam  Bajjan 
Henry  Martyn  School  of 
Islamic  Studies 
Hyderabad*  A-  P.  500001 
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Vagidi 

Krush  Deektho  Hum 

1.  Kalvari  krush  ma  im  dito 

Ma  im  dito  Yasuy  e  krush  mathe 
Ma  im  ha  blyom  there  hum  pukariya 
We  thariyo  h  a  i  mom  haroo. 

2.  Moo  mare  galthi  mooda  hum  manoo 
Jeemno  aathe  jhem  chore  kheyoo 
Thare  raj  mathe  aave 

Jera  mare  dhyan  dheje. 

3.  Habliyem  jheroom  dhoothom  rem  aavaj 
Vanee  kha  bare  hum  yesu  jivatho  thavo  hai 
Moth  mathe  thu  jithem  giyo 

Jano  moo  mare  papo  krush  matho  chaduvo. 

4.  Jano  moo  mare  papo  haroo  khuki  thavo 
Jano  moo  mare  galthi  chode  rayo  hum 
Daya  khr  mom  matde  pavithra  aathma 
Moo  apne  aap  the  haroo  aloo  hum. 

Evng.  Mathew  Thankachan 
Gorav  Sadan, 

Near  PH  Centre,  Kishore  <Nagar 
Rajsamand  P.  0.,  Udaipur  District, 
Rajasthan-313  324 
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English 

Behold  The  Cross 

1.  Behold  the  Cross  of  Calvary 
I  see  the  Lord  Crucified 

I  hear  now  his  cry  I  thirst 
Know  he  thirsts  for  all  of  us. 

2.  I  confess  my  sins  to  the  Lord 
Like  the  culprit  on  you*  right 
Remember  me  too  dear  Lord 
When  thy  kingdom  you  enter. 

3.  Angel's  voice  rings  in  my  ears 

Risen  He  is;  He  is  not  here" 
Death  too  hast  thou  conquered 
My  sins  now  I  crucify. 

4.  Repent  I  my  sins  today 
Sins,  omission  commission 
Grant  me  thy  holy  spirit 
To  thee  I  dedicate  myself. 


MAR  APREM 
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A mharic  ( Ethiopian ) 

Sekeranyo  Meskei 

1.  Sekeranyo  meskel  feet 
Hatiaten  enasezalhu  legeta 
Yemelakt  demsse  seiategala  bejoraye 
Enazegaihu  hatiaten  zare. 

2.  Ayehut  getayen  Bemeskel  teskelo 
Ende  ande  netaki  tekotro 
Ketebrebt  tenesa  bevegedo 
Yesewen  hatiat  Bemela  demsesso. 

3.  Yetemeh  Chuhet  Yesemagnel  ahun 
getaye  astawsegn  ebakhen 
moten  del  nestehal 

Bemenfese  kedusen  enaen  barkhaL 

% 

4.  Felgoteh  hulu  lehulum  andenaew 
Kebete  menegsteb  endenegeba  neew 
Chenekerku  hatiaten  Bemkelen  ser 
Lemestet  erasen  lante  legetatye. 

Amde  Michael  Kassaye 

Stockholm 

Sweden 

*11 
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Arabic 

Huwa  Dha  Assalib 

1.  Hadha  huwa'  salib-al-jaljala 
Inni  anzhuru'r-rabb  al-maslub 

inni  asma  al-an  sarahahu:  ana'atshan 
Inni  a'rifu  annahu  athash  likuilin  minna 

2.  Ana  hati'wasrahu  jallah 
Mithl-al-mudhannabi-iladhi  ala  jaminak 
Udbkurn  aydan  ja  rnabb 

Matta  jita  fi  malakutak 

3.  Wajarinn  sawtulmalak  fi  dhnaj 
Innahuiajsa  laqad  qam 

Ja  sajjidi  anta  qad  qaharta-l-mawt 
Wachatajaj  ajdan  mundhu-l-jawm 

abghaduha 

4.  Inni  ra'ib  an  hatajaj  al-jawm 

Allati  fa'altuha  bi  iradati  wabighair  iradati 
Usalli  tamannuhni  ar-ruh  alqudus 
Wa  ilajha  awhibu  nafsi. 


An  Egyptian  Deacon 
C/o  Fr.  Dieter  Prinz 
Kaiseraugst 
Switzerland 
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Aramaic 

Hur  Bazqiepa 

1.  Ha  al  slieva  davgagholtha 
Lmar  haze  na  thli  al  Qaisa 
U'shama  na  dqare  das'he  na 
Oyada  na  das'he  lakh  ap  lie. 

2.  Qaena  mar  umaudi  na  hthah 
Akh  gayyasa  dmin  yamminakh 
Ithdakhrain  dain  oh  mar  valah 
Ma  d'ael  ath  Iveith  malkuthakh. 

3.  Qal  malakhie  naqish  bidnai 
dqam  lie  yavman  ulaithva  harqa 
Uhasha  daskheith  Imavtha  throona 
Zaqip  na  yavman  ap  htahai. 

4.  Tha'ev  na  yavman  min  sakhlvath 
Ukhulhon  htahe  uhavlie  dsereth 
Ushaqin  lie  udran  ruhakh  Qudsha 
Lakh  balhodeiq  mqariv  na  navsh. 


Mar  Aprem  Metropolitan 
Trichur-680  001 
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(. Neo-Aramaic ) 
Soureth 


Hole 


swa 


1.  Hole  Sliwa  d-Gago!ta! 
Khazen  leh  l-Maran  sliwa: 
Ksham'en  q a ! e h :  'Sehye  wen' 
Ydo'  shele  talan  kullan. 

2.  Kmawden  be-htahi  ta  Maran 
Mak  ganawa  d-yamne  diyuk. 
Dkori  ham  ya  mari  be'ya 
Iman  d-auret  I  malkuta  diyuk. 


3.  Qa!a  d-malak  knaqesh  b-nati: 

Qim  eleh;  leleh  aka. 

Mota  ayet  kern  galbetteh; 

Hiahu  daha  ksalwennay. 

4.  Me-ktiyati  ktewen  edium, 

Htahe  d-  ihmal  w-de-wada; 

< 

Halli  ruhuk  qaddisha. 

Taluk  kparshennah  gyani. 

Qasha  Patros  Yausep  (Yousif) 
Oriental  Institute,  Rome 
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Basque 

Nona  Hemen  Gurutzea 

1.  Nona  hemen  kalbarioan  gurutzea 
Jesus  gurutzatua  ikusten  dut 

Bere  sentipena  entzuten  dut:  Egarri  naiz 
Berak  Nitaz  egarria  duela  dakit. 

2.  Pekatuak  jainkoan  aitortzen  dizkiot 

a 

Eskuinean  zegoen  lapurrak  bezala 
Gogora  zaitez  nitaz,  jauna 

Zure  erreinuan  sartzen  zarenean. 

♦  * 

3.  Jainkoaren  aingeruak  dio: 

"Bera  biztuda,  hemen  ba  dago'" 

Heriotzari  ere  irabazi  dio 
Gurutzean  nire  pekatuak  jartzen  ditut. 

4.  Nere  Pekatu  eta  ezegin  guztitaz 
Damutzen  naiz 

Eskatzen  dizut,  emaidazu  zure  espiritua, 
Nire  burua  zure  eskuetan  uzten  dut. 

Jokin  Lizaso 

Emilio  Sotomayor 

Jesus  Mari  Garciade  Euiate 
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Bico /  (Philippines) 

Tanawon  Ang  Kros 

1.  Tanawon,  krus  sa  kaSbaryo 
Si  hesus  duman  napako 
Agrangay  niya'y  "ako'y  napapaha 
Napapaha  sa  satmo  y  sasako. 

2.  Suriyaw  nin  mahabas 
Hagad  ko  patawadon 
Kaheracan,  romdomon 

Sa  langit  kung  ika  dumatong. 

3.  Sarong  angel  ang  nagtaram 
Si  hesucristo'y  nagbangonl 
Dinaog  nya'y  kagadanon 
Kasalanan  ko'y  tinubos. 

4.  Ang  sala  ko'y  ipinamidbid 
Sa  diyos  na  maheracon 
Espiritu  santo'y  sinugo 
Sa  buhay  ko'y  patnubay. 

Archpriest  Senen  Bordeos 
Cathedral  of  San  Antonio 
Los  Banos,  Laguna, 
Philippines. 
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Burmese 

Ghaungkhun  Taung 

1.  Gaungkhun  taung  baw  kardaing  Hmyaw  kyi, 
Kardaing  Shin  go  myin  ee. 

Nag  hsar  thee  hitaw  than  kyar  thaw 
Nga  dot  go  Hsar  Hman  thee  law. 

2.  Letya  bet  ka  Thu  kho  pa  mar, 

Htan  daw  Hmar  nga  pyit  woon  C h a . 
Naing-gan  daw  thot  win  daw  muga. 

Chit  Thakhin  tha  dit  ya  bar. 

3.  Dee  hmar  ma  nay,  shin  pyan  lay  byee, 

Kaung  gin  than  pyaw  than  kyar  ee. 

Thaymin  go  naing,  0  Yesu  Shin, 

Ah  pyit  daing  nga  kar  sin  tin. 

4.  Seik,  hnot,  pyit  myar  ah  lone  go  mu, 

Ya  nay  nga  Than  way  ga  yu, 

Yesu  Shin  ah  Ko  ko  pu  zaw. 

Wee  nyin  daw  go-pay  barlaw. 


Bishop  Y.  Sequeira> 
St  Peters'  Cathedral, 
Bassein  10011, 
Burma. 
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Catalan  (in  Spain) 

Daft  El  Calvari 

1.  D  a  It  el  Calvari,  veig  la  Creu 
on  Jesus  mor,  abandonat 
"Tine  set."  Es  la  veu  del  dolor, 
del  dolor  sofert  pel  meu  be, 

2.  A  vos,  Senyor,  vine,  penedit, 

i  amb  el  iladre  de  I'altra  creu 
us  dic:  i'Recordeu-vos  de  mi 
en  e!  Regne  del  Paradis". 

3  Angels  del  cel  fan  el  prego: 

"El  Senyor  ha  ressuscitat." 
Senyor,  vos  vencereu  la  mort, 
feu-me  veneer  amb  vos  e!  pecat. 

4.  Em  penedeixo  de  tot  cor 
dels  delictes  i  de  tot  mah 
Doneu-me  el  vostre  Esperit  Sant. 
Vull  ser  sempre  vostre,  Senyor. 


Gregori  Estrada 
Monk  of  Montserrat 
Spain 
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Cebuano  ( Philippines ) 

Tan- Aw  Sa  Krus 

1.  Tan-aw  sa  krus  calvario, 

Ginoo  sa  krus  gilansang 
Singgit  siya:  uhaw  ako! 

Sabta  giuhaw  nato. 

2.  Gisugid  sala  ko  ginoo. 

Sama's  kawatan,  tuo  mo, 

Hinumdumi  ko,  dios  ko, 

Kon  sa  himaya  kana. 

3.  Tingog  angel  dunggan  ko  : 

"Banhaw  siya,  wala  diri." 

Kamatayon  Buntog  mo, 

Sala  karon  ilansang  ko. 

4.  Sala  Hinulsolan  ko, 

Gahapo’g  karon  nabuhat. 

Spiritu  santo  ihatag, 

Kanimo  kalag  ihalad. 

Fr.  Michael,  Cosine  Tripoli 
Orthodox  Catholic  Church 
San  Antonio,  Los  Banos, 
Laguna,  Philippines  3732 
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Chinese  (Mandarin) 

Kars  na  shi  Zhi  ja 

1.  Kannana  keke  (de)  Shi  Zhi  ja 
Wokan  jenwo  zu  bei  ding  Shi 

Xian  zai  wo  ting  dao  tadeku  shen  woke 
Wo  Zhi  dao  ta  Zi  wang  wo  Meng  da  ja 

2.  Zuah  wochen  ren  wo  de  jui 

Xiang  ge  fan  jui  zhe  zai  ni  de  yiu  bian 
Dang  wo  de  Kuo  jiang  ling  de  shi  hou 
Zin  ai  de  zu  ah  qui  ni  zi  tian  wo 

3.  Shi  zhe  Sheng  ling  Xiang  zai  wo  er  bian 
"ta  bu  zai  Zhe  li  ta  yi  jung  fuhuo  le" 

ta  yi  shen  kuo  shi  wang  er  fu  huo  le 

Wo  de  jui  yie  sai  jing  r  ding  shi  zai  shi  zhija 

«  / 

4.  Jing  r  hui  gai  we  de  jui 

4  * 

bu  lun  Shi  tuo  luo  huo  wei  tuo  de  jui 
tao  gao  ni  xian  zai  zhi  wo  ni  de  xing  lung 

Wo  gong  Feng  wo  zhi  ji  gei  ni  ah,  wo  de  zu 

*  * 

Miss  Leh  Shook  Furd 
Singapore. 
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Coptic 

Vai  pe  pi  Stavros 

1.  Vai  pe  pi  stavros  enti  golgotha 
Tinav  E  Epchois  Vi  Etavashf 

Ei-Sotem  Embevosh-Evol  :  Ti  ouosh  Enso 
Ei  Er  Ep  owsh  An  Je* 

2.  Ti  ou-onh  evol  Em  Epchois  Khen  Na  Novi 
Emevriti  Efav  Nav  Erok  Enje  Pi  Son  Et  Sa' 

owy  nam 

Aripamevi  0  Bachois  Emenrit  on 
Enthof  Pe  ou-At  soEth-viten  Tiren. 

3.  Et  Ezmi  Enniangolas  Es  cencen  Khen  Tamashg 
Enthof  Aftonf  Enthof  Efki  Emnay  An 

Khen  cw  Kolem  Ak-  Khomkhem  Emevmo 
Akshanei  Khen  Tek  IVietouro  Na  Novi  Marek, 

1.  Ti-ermatania  Ejen  na  Novi  Tinou 

Thay  te  ti  Metrevhi-oish  Emepko  Evof  Ente  in 

Novi 

Moi  Ni  Empek  Ep-Nevma  Ethowab 

Estovrowe  Tinoo  Owash  Ta  Eepsikey  Tina 

Ershowshi  Nak. 

'  Fr.  Malta  El-Meskeen 
St.  Macarius  Monastery 
Wadi  El  Natrun 
*  Egypt. 
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Czech 

Fohledm  na  kriz 

1.  Pohledni  na  kriz  kalvarsky! 

Vidim  Pana  Ukiizovaneho 
Slysim  jeho  volani  "ziznim" 

Vim,  ze  zizni  po  nas  vsech. 

2.  Vyznavam  ave  hrichy  Panu, 
jako  lotr  po  Jeho  pravici, 

Vzpomen  si,  tez  na  mne.  Pane, 
kdyz  vejdes  do  sveho  kralovstvi. 

3.  Hlasandela  zni  v  men  sluchu  : 

"On  vstal,  neni  ho  zde"; 

tez  nad  smrti  jsi  zvitezil, 
ukrizuji  ted  ja  sve  hrichy. 

4.  Lituji  sve  hrichy  dnes, 

hrichy  spachane  i  hrichy  opomenuti. 

Dej  mi  Tveho  Ducha  svateho. 

To  be  obetuji  sebe  same. 

J.  Krajcar,  S.  J. 

Pontifico  Instituto  Orientale 
Piazza  S  Maria  Maggiore  7 
Rome,  Italy 
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Danish 

Kristy  pa  Korset 

1.  Kristus  pa  korset,  verdens  hab 
Se  hen  til  Ham,  som  for  dig  led 
Torsten  nager-hor  dog  hans  rab 
Sadan  elsker  han  dig-mon  du  det  ved 

2.  Roveren  angred  og  fortrod 
Jeg  bekender  pa  samme  vis 
Jeg  beder:  Herre,  ved  din  dod 
Skaenk  mig  evigt  liv  i  dit  Paradis 

3.  Englens  stemme  lod  dengang: 

Han  er  opstanden-er  ej  her 
Doden  besejret-taenk  engang 
Kristus  tilgivelse  skaenker  enhver 

'  m 

4.  Du  som  mig  giver  livet  pany 
Led  mig  fast  ved  din  Helligand 
Hjaelp  mig  daglig  til  dig  at  ty 

Sa  jeg  lever  livet  belt  af  din  hand 

Karen  Rerntsen 
Det  Danske  Missionsselskab 
Strandagervej  24 
2900  Hellerup 
Denmark 
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Dutch 

Aanschouw  Hetkruis 

i 

1.  Aanschouw  het  kruis  op  de  calvarie 

Ik  zie  de  Heeraan  I  et  kruishcut  genageld. 

En  ik  hoorzijn  stem  ;  luide  roept  Hij  ik  heb 

dorst. 

Weet  dat  HSj  dorst  lljdt  voor  iedereen  van  ons. 

2.  A!  mijn  zonden  belijd  ik  voor  de  Heer. 

Zeals  de  schuldige  rechts  van  U. 

Herinner  U  ook  mij,  o  mijn  Heer, 

Wanneer  Gij  ingaat  in  uvv  kor.inkrijk. 

3.  Engelenstemmen  klinken  in  mijn  oor  : 

Hij  is  verrezen,  Hij  is  nit  hier. 

Gij  hebt  de  dood  ook  overwonnen. 

Ik  sla  nu  zelf  mijn  zonden  aan  het  kruis. 

4.  Ik  heb  berouw  over  al  mijn  zonden* 

Zonden  van  nalatigheid  en  daden. 

Schenk  mij  un  God,  uw  heilige  Geest. 

Ik  wijd  mijzeif  geheel  en  al  aan  U. 

Father  R.  Hensen  W.  P. 
and 

Rev.  Dr.  J.  Sanders 
Cruquiusweg  15 
2102  LS-Heemstede 
Holland 
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rLcnian 

Vaatfe  risti 

1.  Vaatle  risti  Kolgatal 
Naen  teda  ristipuul, 

Kuulen  ta  kisa  :  "Mul  janu  !" 

See  on  meie  koigi  eest. 

2.  Tunnistan  oma  pattu  tails 
Nagu  roovel  ta  paremal: 

"Motle  mu  peale  issand 
Asudes  oma  riiki !" 

3.  Ingli  haa!  mu  kcrvus  : 

"Ules  tousnud-teda  pole  siin  !" 

Oled  vallutand  surma- 
Risti  loon  oma  patud. 

4.  Anna  andeks  mu  suu, 

Anna  armu  mulle, 

Oma  puha  vaimu, 

Kui  sulle  end  puhendan. 

Prof,  Dr.  A.  Voobus 
230  So.  Euclid  Ave 
Oak  Park,  II  60302 
U.  S.  A, 
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Filipino 

Masdart  ang  Kurus 


1.  Masdan,  krus  sa  kalbaryo 
Si  jesus  doo'ynapako. 

Sigaw  'nya,  "ako'ynauuhaw'‘ 
Nauuhaw  sa  iyo't  sa  akin. 

2.  Gyaa  na  salarin  sa  kanan 
Hiling  ko'y  kapatawaran 
At  ako'y  alalahanin 

Pag  sa  langit  siya'y  dumating. 


3  Isang  anghel  ang  nagsabing 
Si  Jesucristo  'ynagban  gon  l 
Kamataya'y  kanyang  nilupig 
Kasalanan  ko'y  tinubos  rin. 


4.  Aking  sala'y  inihayag 
Sa  diyos  na  may  habag 
Espiritu  'Niya'y  ibinigay 
At  buhay  ko'y  inialay 


Dr.  Betty  R.  Javalera 
ACPO  Box  301 
Quezon  City  3G01 
Philippines 
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finnish 

Katso  oi  PJsti 

1.  Katso,  oi  Risti  Golgatan 
Syntini  tunnustan,  Herra 
Soi  korvassa  aani  enkelin 
Kadunko  syntejain  tanaan. 

% 

2.  Naen  Herran  Ristilla 
Kuin  ryovarin  vierellain 
Noussut  Han  on  ja  mennyt  pois 
Synnit  myos  tahattomat. 

\ 

3.  Kuulen,  han  huutaa  janoissaan 
Muista  minuakin,  oi  Herra 
Katso  kuoleman  voitit 
Rukoilen  pyhaa  henkeasi. 

4.  Meidan  vuoksi  han  janoaa 
Valtakuntaansa  tullessaan 
Syntini  nyt  ristiinnaulitsen 
Sinulle  itseni  ma  annan. 

t 

Metropolitan  John  Rinni 
Helsinki 
Finland 
*13 
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French 

La-bas,  sur  la  croix 

1 .  La-bas,  sur  la  croix  du  Calvaire  . 

Je  vois  le  seigneur  crucifie 

Et  je  I'entends  crier  "J'ai  soif" 

C'est  qu'il  a  soif  a  cause  de  nous. 

2.  Confessant  mes  peches,  je  crie  Seigneur 
Comme  du  bon  larron  a  ta  droite 
Souvrens-toi  de  moi  Cher  Seigneur 
Quand  tu  iras  dans  ton  royaume. 

3.  La  voix  de  I'ange  sonne  a  mon  ouie 
"Rescussite,  il  n'est  plus  la" 

Tu  as  aussi  vaincu  la  mort 
Et  mes  peches  sont  crucifies. 

4.  Je  me  repends  de  mes  peches 
Par  omission  et  par  action 
Donne  maintenant  ton  Esprit  Saint 
C'est  toi  que  je  me  confie. 

Prof.  Bruno  Polzat, 
Professor  of  Mathematics 
Paris,  France. 
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Frisian  (Holland) 

Oanskogje  it  Krus 

1.  Oanskogje 't  Krus  fan  Calvary 
Dan  sjoch  ik  us  Hear  Krusige 
Ik  hear  Syn  skreau  fan  thoarst 
Wit  dat  Hy  foar  allegear  lit. 

2.  Bekin  myn  sunden  tsjinoer  God 
Lyk  as  de  skuldige  rjochts  fan  Jo 
Tink  ek  oan  my*  myn  Leave  Hear 
As  Jo  Keninkryk  hjir  komt. 

3.  Ingelstimmen  kline  ym  mym  earen 
"Forrisen  is  Hy  ;  Hy  is  hjir  net" 

De  dea  ba  Jo  oerwun 

Myn  sunden  krusigje  ik  no. 

4.  As  ik  berouw  fan  myn  sunden  ha 
Sunden  fan  fersom  en  dieden 
Stjoer  my  Jo  Hillige  Geast 

Oan  Jo  Jou  ik  mysels  oer. 

i  ^  \  *  .  - 

Mr.  Siebren  van  der  Meulen 
Voorstrat  3 
9143  W.  P.  Nes 
Frisia,  Holland 
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German 

Schau'  Auf  Zum  Kreuz 

1.  Schau'  auf  zum  Kreuz  von  Golgatha 
Schau'  auf  zum  gekreuzigten  Herrn 
Ich  hoere  Seinen  Ruf  "Mich  duerstet” 

Und  weiss,  Er  duerstet  nach  dir  und  mir 

2.  Herr,  er  barm’  Dich  meiner  Suende 

VVie  der  Schaecher  mit  Dir  am  Kreuz 

Flehe  ich  zu  Dir,  mein  Erloeser: 

Denk'  an  mich  wenn  Du  in  Dein 

Reich  kommst 

3.  Mein  Ohr  vernimmt  den  Engels  Ruf: 

Er  ist  auferstanden,  der  Herr 

Selbst  den  Tod  hast  Du  ueberwunden 
Meine  Suende  kreuzige  ich  Heut' 

4.  Ich  bereue  meine  Suenden 
Suenden  durch  Tun  und  durch  Lassen 
Herr,  schenk'  mir  Deinen  Heiligen  Geist 
Und  lass'mich  fuer  immer  bei  Dir  sein. 

Mrs.  Brigitte  Huber 
Germany 
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13  re  bo  (Liberia) 

Ba  yi  Kegbogbatu 

1.  Ba  yii  Gbehie  a  Kegbogbatu  neode, 
ne  yi  Koo  0  Koeeo  no  yidi 

ne  nweno  We  ninato  nimo  ne  o 
ne  yibo  ne  be  mo  a  pepe  ata  a  ninato 

2.  Ne  nwene  na  dekukui  ye  ne  we  Keo  0 
Wo  teyeeo  0  neede  dida  ao  moye 

Na  to  be  nede  mo  Kudi  na  raa  Koo 
Be  tee  ne  nyinede  na  Dible  nye 

f 

3.  Naye  a  nwi  Weede  mo  nue  Kudi 
0  duyeo,  O  yede  ne 

Bayi  Kokoe  ye,  0  du  ne  ne 

Na  Kpone  Kukui  ye  ne  nie  Kyidida  nyine 

4.  Ne  hiemo,  ne  Seo  na  dekuknine  nyineyedo 

nono 

Dekukui  e  Kpe  ne  yiko,  ne  edene  a  Kpe 

nyiemo  yinn 

Bede  ne  be  nyimo  na  Nike  Fufude 
Kede  na  Sidi  nye  be  fodede. 

r 

V 

Dawidi  Gyekwee 
(Gidebo  nur  hao) 
Liberia 
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Greek 

Na  O  Stavros 

e 

1.  Na  o  Stavros  tou  Golgotha 
pou  Stavromenos  me  kitta 
akouo  tin  kravgi  "thipso" 

kai  xero  po$  thipsa  gia  olous  mas 

2.  Kyrie  imai  amartolos 
san  ton  listi  sto  plai  Sou 
Thimisou  me  Christe  ki  erne 
san  elthis  eis  the  basilia  Sou. 

3.  Oi  aggeloi  dialaloun 
"anesti  pia  then  ein,  etho" 

Enikises  ton  thanato 

Ta  krimata  mou  stavrosa  ki  ego. 

4.  Kai  simera  metanoo 
gia  Oti  epraxa  kako 

Thos  mou  to  Pnevma  Sou  Christe 
Afieronomai  ego  se  Se. 

Angelos  Damaskinids 
20  Menandrou  St, 
Athens  112 
Greece 
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■iausa 

Duha  Giciyen 

\  > 

Duba  Giciyen  a  chan  Kalvari 

Ina  gani  Ubangiji  a  giciye 

Ina  ji  yana  kuka  Ina  jin  Kishiruwa 

Na  sani  ya  ji  Kishiruwa  dominmu  duka. 

,  :  *  .  *  '  /  \  f 

Ina  fadi  laifina  Ina  knka  ga  Ubangiji 
Kamar  mai  laifi  a  hunnun  damaf  ka 
Ka  tuna  da  ni  kuma  ya  Ubangiji 

*  1  -  i  «  *  •  • 

Lokacin  da  ka  shiga  mulkinka. 

Muryar  mala'ika  yana  kara  a  Kunnuwata 
"Ya  tashi,  Ba  ya  nan" 

Ga  shi  kuma  ka  rinjaye  mutuwa 
Yau  kumana  giciye  zunubina. 


Na  tuba  ga  barin  zunubina  yau 
Zunubin  rashin  aikatawa  da  aikatawa  duka 
Ina  addu'a  ka  bani  Ruhunka  Maitsarki 
Maka  na  ke  mika  kaina 


i 


Mrs.  Prabha  Cherian 
Nigeria 
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Classical  Hebrew 

Hinneh*  A!  HasseSav 

1.  Hinneh  'al  hasselav  shel  giv'ath  haggolgofetto 
eth  ha-Adhon  saiuv  ani  ro-eh 

'Atah  eshma'  eth  sa'sqatho  "Samethi* 
Yadha'ti  ki  gam  li  hu  same. 

2.  'Al  hata-ay  ani  mithwaddeh  lekha  ha-Adhon 
Kemo  hane-esham  liminakh 

Zekhor  na  gam  othi  Adhoni  yaqqiri 
'  Ka-asher  tavo  bemalkhuthakh. 

3.  Qol  mal-akh  mesalsel  be-oznay 
''Hu  qam!  Hu  eynennu  poh  !  " 

Aph  eth  hammaweth  attah  hinnekha  nissahta; 
"Atah  gam  ani  solev  eth  hata-ay. 

4.  Hareni  mith-haret  'a!  hata-ay  hayyom 
Pesha'im  bema'as  u-ve-i-'asiyyah 
Hav  na  li  eth  Ruah  Qodh-shekha 
Hareni  meqaddesh  lekha  eth  Raphshi. 


Archbishop  Jacob  Barclay 
Jerusalem  East,  Israel 
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Ott,  a  kereszten 

1.  Ott  a  Kalvaria  kereszten 
Latom  qz  urat  megfeszitve 

Es  kaliom  kialtasat  szomjazok 
Tudd,  hogy  mindnyajunkivt  szamjaz 

2.  Miggyonom  buneim  as  urnak 
Mint  a  bunos  jobbjan  kialtok 
Emiikezzil  meg  rolam  draga  uram. 

Qmikor  eljossz  uralmaddal. 

3.  Az  qngyal  szavai  csengnek  fulimben 
Foltamadt  Nines  itt 

A  halalt  mar  te  legyozted 
Buneimet  most  enis  a  keresztre  vetem 

4.  Megszanom  a  buneim 

Jot  amit  mulasztottam  rosszat  zmit  cselekedtem 
Araszd  ream  a  sxent  lelket 
Neked  ajanlom  magamat. 

Mrs.  Maria  Csizmadia 
Schulstrasse  No.  3/ 

B.  4700  Eupen 
Belgium 


*14 


106 


Behold  the  Cross  of  Calvary 


75 

Igbo  (Nigeria) 

Lee  kwa  obe 

1.  Lee  obe  Ake  Calvary 

Ahuru  M  Chuckwa  Ka  akpogburu  ya  nobe 
Anu  Wo  M  Olu  ya  Ake  N"agum 
Oma  ihe  nagu  angi  nile. 

2.  Ekpe  worn  Mmchie  M  Aye  Chuckmu 
Dika  anye  Mmchie  nke  di  Naa  Nri  gi 
Cheta  M  Chineke  nke  oma 

I  bata  Nala  eze  gi. 

3.  Olu  ndi  MMuo  Ozi  Nebe  na  ntim 
"Obili  wo;  ee  0  dighi  Kwa  Ngaa" 

Imeri  wo  onwu 

A  Kpogbu  worn  njom  ughua. 

4.  Echeghari  worn  yo  Mtaa 

Mnchie  ndi  aghagharalu  na  ndi  cehefulu 
Nye  M  Muo  Nso  Nke  gi 
Enye  worn  gi  onwe  me. 

Stephen  Chucks  Emedolu 
Dept  of  Economics 
Bangalore  University 
Bangalore  560056 
India 
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llocana  ( Philippines ) 

) 

Kitaem  itj  Krus 

1.  Kitaem  silalansa  iti  krus 
Sadiay  kalbaryo  ni  jesus 
Ti  ikkisna.  "Mawawak" 

Mawaw  keuka  ken  ti  stak. 

2.  Kuna  ti  makannawanna 
Pammakawan  itdem  koma 
Ket  siak  koma't  laglagipem 
No  diay  tronom  inka  dumteng. 

3.  Maysa  nga  angel  ti  nangibando 
A  nagungaren  ni  jesukristo 
Pinarmek  nan  ni  patay 
Basbasol  ko  inispalnak  pay. 

4.  Babak  ko  inna  indatag 
Iti  dios  a  napnoan  imbag 
Ti  bagina  inna  indasay 
Tapno  biag  inna  kaniak  ipaay. 

FR.  Paul  C.  R.  Rafanan, 
89  A  20th  Avenue, 
Murphy,  Quezon  City, 
Philippines. 
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Indonesian 

Kupandang  Salib 

1.  Kupandang  salib  Kalvari 
Nampak  Tunan  tersalib 
KeluhNya,  la  dahaga 
Dahaga  bagi  kita 

2.  Eak  pencuri  di  kananMu 
Ku  mengaku  dosaku 
Tuhan,  ingat  hambaMu 
Kala  Kau  ke  surgaMu 

3.  Dengar,  seru  malaikat 
Tiada  lagi,  telah  bangkit 
Maut  telah  diikat 
Dosakupun  kusalib 

4.  Ampunkan  dosaku  ini 
Yang  sengaja,  pun  lalai 
Rohkudus  brikan  kini 
PadaMu  kusrah  diri 

Petrus  Maryono  Th.  M. 
Evangelical  Theo  Seminary 
of  Indonesia 
JL  Sala  Kml! 

Kotak  Pos  No.  4/YKAP 
Yogyakarta,  Indonesia 
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tal/an 

Ecco  La  Croce 

1.  Ecco  la  Croce  sul  Calvaria 
Vedo  Gesu  crocifisso 

Odo  il  suo  gemito  fho  sete* 

Lo  sai  che  egli  ha  sete  per  me 

2.  Confesso  a  Dio  i  miei  peccati 
Come  il  ladrone  al  tuo  fianco. 
Ricordati  di  me  0  Signore, 
Quando  entrerai  neftno  Regno. 

3.  L'angelo  di  Dio  prociama, 

"Egli  e  risorto,  non  e  piu  qui'r 
Ecco  ha  o  vinto  anche  la  rnorte. 
in  croce  metto  i  miei  peccati. 

4.  Mi  pento  d'ogni  peccatto 
Sia  omesso  che  commesso 
Dammi  di  il  tuo  Spirito. 

A  te  Signor,  mi  dono. 


FR.  Luca  C.  M.  I., 
Rome. 
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Japanese 

Miyo  Jujika 

1.  Miyo  Karubari 
Shu  wa  shinish i 
Ware  kawaku  to 
Notamaeri. 

2.  Ware  kokuhaku  su 
Nusubito  no  gotoku 
Mikuni  ni  iru  hi 
Oboe  tamae. 

3.  Tenshi  no  koe 
Yomigaeri  shi 
Shunr  yoru 

x  Kachi  o  taugenu. 

* .  • 

4.  Tsumi  o  kuite 
Sore  o  hanare 
Mitama  ni  yon 
Mio  sasagen. 

Andrew  Furuyama, 
No.  501, 

5-1-1  Sekimae, 
Musashino-shi, 

5  Tokyo  180  JAPAN. 
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I  Korean 

* 

Calvary  Ondog 

1.  Calvary  Ondog  Sipzaga  bora 

Sipzaga  motbakin  Gujuboyine 

$ 

Mongmaruda  hasin  Malssum  deulli  ne 
Woriwihan  Mongmarusim  Yije- Algetne. 

2.  Naemodeun  Zoe  Ag  Jugge  Gohago 
Jo  wopyon  Gangdochorom  Guhaon 
Gwihasin  juyo  Narul  Giog  hasoso 
Pangsinui  Nara-ye  Puro-gasilddae. 

3.  Chonsaui  sori  Naeguiye  dulline 
Buhual  .ha  syone  Yogil  ddo  nonne 

Ju  nimeun  Jugumdo  jongbog  hasyonne 
Sipzagaye  Naui  zoedo  Motbaga  boryonne 

4.  Nae  Modun  Zoeag  hoe  gae  haoni 
Nae  jiim  modun  zoe  Sahaopsigo 
Goru  kasin  Song  Lyoungul  horakasiyo 
Yi  momul  durioni  nal  badajusoso. 

Byung  Dal  Kum 
ACPO.  Box  51 
Gneyon  city 
3001  Philippines 
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Aspice  Crucem 

1.  Ec-ce,  in  cruce  Calvariae 
Je-sum  video  cru-ci-fi-xum. 

Quern  au-dio  cla-man-tem:  Si-tio. 

Sci-o  qui-a  si-tit  pro  me. 

2.  Con-fi-teor  pec-ca-ta  me-a, 

Domi-ne,  si-cut  la-tro  a  dex-tris: 
Me-men-to  mei  quo-que  Domi-ne, 

Ve-ni-  ens  in  reg-num  tu-um. 

3.  Au-di-o  vo-cem  an-ge-li: 

Sur-re-xit  ho-die,  non  est  hie. 

Nunc,  qui-a  mor-tem  vi-ci-sti, 
Cru-ci-fi-go  pec-ca-ta  mea. 

4.  Pae-ni-tet  me  pec-ca-to-rum 
Et  de-lic-to-rum  me-o-rum; 

De-mit-te  Spi-ri-tum  Sanc-tum, 

Ti-bi  cQn-se-cro  a-ni-mam. 


112 

Latin 


Dr.  Hubert  Kaufhold 

Munich 

Germany 
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L  Uganda 

Laba  Omusaalaba 

1.  Ku  Musaalaba  gwa  Yesu 
Kwennenyerez  ebibi  byange 
Nga  Mpulira  eunyimba  entukuvu 
Olwa  leero  nnsmenya  gyoti 


2.  Ndaba  Mukana  waffe  ngakomereddwa 
Ku  musaalaba  Ogwentiisa 
Naye  kati  tali  wano 
Yazuukira  Okuggyawo  ehibi  byensi 


3.  Wuiira  Okukaaba  Kwange  Aimukama 
Jjukira  Obunaku  bwomudduwo 
Wawangula  amogombe  nokufa  Kwonna 
Mpa  Omwoyo  gwo  omutukuvu 

4.  Gwe  alumirwa  abantu  ennyonta 
Ngoli  mu  bwakabaka  bwo  waggulu 
Jukira  Okwenenya  Kwauge  leero 
Nneewaddeyo  gyoli  nomutima  gwange 


Barnabas  Katumba 
P.  0.  Box  15121 
Kibuga-Kampala 
Uganda, 

E.  Africa, 
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Bekome  Yat  Aria 

1.  Bekome  yat  ariar  me  cawary 
Aneno  yeso  okoyo  hi  yat  ariya 
Awinyo  yesu  it  akok  ni  ario 

An  angeo  yesu  orio  onako  pi  wanducu 

2.  Akobo  bal  aduch  bot  Obanga 
Aneno  yesu  ogoyo  loky  akwo 
Poyo  an  dang  yesu 

en  iwot  awene  tung  Akabaka 

3.  Awinyo  Malayika  ti  awer 
Yesu  ocer  pe  tiyecan 
Yesu  yen  iloyo  to  oko 
bal  Aduch  ago 

4.  Sorry  ibal  aduch  tin 

Yesu  Okwanyo  bal  wa  duch 
Yesu  mia  cwing  maleing 
An  ame  koma  due 

Otim  John  Chandy 
(P.  L  E.  Pupil), 

P.  0.  Box  125, 

LIRA  Town  College, 
LIRA,  UGANDA. 
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Malay 

Melihat  Kesaliba 

1.  Melihat  ke  salib  Kalvari, 

Ku  nampak  Tuhan  tarsalib, 
Terdengar  suara  dahaga, 

Ku  berserahkan  dosa  ku. 

2.  Pada  Tuhan  Ku  mangaku  dosa, 
Laksana  pencuri  dikanan  Mu, 
Tuhan  ingat  diriku, 

Kami  yang  penuh  noda. 

3.  Suara  melaikat  menginsafi  ku, 
Tuhan  kenang  daku, 

Maut  telah  dibendung, 

Pada  Mu  Ku  menyembah. 


4.  Bertobat  dari  dosa  ku, 

Bersama  kepangkuan  mu, 

Berikan  ku  Roh  Kudus  Mu, 

Masuk  kerajaan  Mu. 

Richard  S.  Masandu, 
Protestant  Church 
in  Sabah, 

East  Malaysia, 

P.  0.  Box  69, 
Kudat-Sabah, 
MALAYSIA. 
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Maltese 

Arab!  Ss-SaSib 

1.  Arah  !  Is-Salib  tal-Kalvarju. 

Nilmah  il-Mulej  Mislub. 

Nisimghu  jokrob:  "Ghandi  l-ghatx  !  " 
Kun  af:-ghandu  I  -ghatx  ghalina  Ikoll. 

2.  Nistqarr  htijieti  lill-Mulej 
B hall- ha lliel  tal-lemin 
Fija  wkoll  ftakar  Mulej 
Meta  tkun  f'saltnatek. 

3.  Lehen  l-anglu  jidwi  f'widnejja 
"Huwa  qam,  mhuwlex  hawrT 
Inti  l-mewt  ukoll  irbaht 
Ghalhekk  issa  dnubieti  sallab. 

4.  Nindem  minn  htijieti  Hum 
Dnubiet  ii  ghamilt,  gid  li  hallejt 
Aghtini  Hspirtu  Qaddis  tieghek 
F'idejk  jien  nerhi  ruhi. 

FR.  Joseph  Cilia 
Kolbe  Ashram 
P.  0.  Box  8 
Alwaye  683102 
Kerala,  India. 
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Melenesian  Pidgin 

Lmkim  Diwai  Kress 

1.  Lukim  diwai  kross  b'lcmg  Kalvari. 

Mi  lukim  Jisas  i  Hangamap. 

Em  i  singaut  nek  i  drai, 

Em  i  senisim  yumi  olgeta. 

2.  Mi  autim  sin  long  Bikpeia, 

Olsem  raskel  long  han  sut. 

. 

Yumi  tok  tingting  long  mi  Bikpeia 
Taim  yu  kisim  kingdom  b'long  yu, 

3.  Mi  harim  ol  ensel  mekim  song. 

Em  i  no  stap,  Em  i  kirap  bek. 

Yu  yet  yu  winim  pasin  b'long  dai, 

Nau  mi  sakim  sin  bilong  mi. 

4.  Mi  givim  baksait  long  sin  tude, 

Kain  pasin  mi  mekim  long  yu. 

Salim  Holi  Spirit  i  kam  long  mi, 

Na  mi  mekim  laip  bilong  mi  long  yu: 

Rev.  Jim  Thrasher 
SIL  Box  292 
Ukarumpa  via  Lae 
Papua,  New  Guinea 


118 


Behold  the  Cross  of  Calvary 


87 

Mende  ( Sierra  Leone) 

Kalvari  Krossi 

1.  Kalvari  Krossi  Woma 

Nya  Ngewo  Lomma  helengo 
Nya  ngi  wowui  meima 
Mu  Meilo  ngi  ma 

2.  Nga  gaye,  nga  wo  nya  jumbuisia  va  ngewo 
Kis  jumbu  mui  na  be  yejema 

Gi!i  a  nge  ndemowai 
Ji  ba  fo  Ngelegohun 

3.  Maikei  wo  fo  nya  wo  hun 
I  hi  ye  nga  ke  i  bendo 

Bi  gbaye  lengo  haa  ma 

Ngi  gbenga  jumba  hinda  ma  haa 

4.  Nge  ya  gbome  jumba  hinda  wiye 
Ndema,  Ke  Nyande  jumba 
Nyago  a  bi  yaffa  mafubangoi 

Ngi  nya  yekpe  venga  bi  we. 


Cherian  Poothicote 
Nigeria 
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1.  Sliebe  Calvari  ba  bin 
Munji  bar  an  Khard  Jan  Fida 
An  waqat  ab  mie  talbid 
Alan  talbad  hamei  mara 

2.  Iqrar-i-khataim  karda  am 
Misl  an  duzdi  ki  batu  budi 
Khudawand  mara  tu  biyad  awar 
Waqtiki  bimalkut-i-khud  aai 

3.  Awaz-i-Firishte  gush  kunam 
Dar  injia  nist,  oo  zinde  shudeh 
Bar  maut  ham  ghalib  amadai 
Khataha  ya  kusham  man  imruzeh 

4.  Imruz  an  anha  tanba  kunam 
Karhai  bad  ki  man  kardam 
Tu  ata  kup  Ruh-i-Pak  mera 

Dar  khidmat-i  tu  makhsus  shawam 


Dr.  Sam  Bhajjan 


T 
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Polish 

Spojrz  na  Krzyz  Z  Golgoty 

1.  Spojrz  na  krzyz  z  Golgoty  ! 

Spojrz  na  ukrzyzowanego  Pana  ! 

Slysze  Jego  glos  "Mam  pragnienie" 
i  wiem,  ze  pragnie  ciebie  i  mnie 

2.  Panie,  zmiluj  sie  nad  moim  grzechem  ! 
Jak  lotr  przy  Tobie  na  krzyzu 
blagam  Ciebie,  moj  zbawicielu  : 
pomysl  o  mnie,  gdy  wejdziesz  do 

krolestwa  Twojego 

3.  Ucho  moje  slyszy  wolanie  aniola  : 
Zmartwychwstal,  Pan  ! 

Nawet  smierc  przezwyciqzyles 

Grzech  moj  dzis  ukrzyzuje 

•  • 

4.  Zaluje  za  moje  grzechy 
Grzechy  wystepku. 

Panie,  obdarz  mnie  Twoim  swietym  ' 

Duchem 

i  Pozwol  pozostac  mi  na  zawsze  przy 

Tobie. 

K.  Edmund  Prsekop 

Lublin 

Poland 
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Portuguese 

Contemplai  a  Cruz 

1.  Olhai  a  cruz  do  Calvario 
Vejo  o  Senhor  crucificado 
Oico  agora  o  seu  grito  de  sede 

Sei  que  Ele  tem  sede  por  todos  nos. 

2.  Confesso  meus  pecados,  choro  Senhor 
Como  o  culpado  a  Vossa  mao  direita 

Lembrai-Vos  tambem  de  mim,  meu 

querido  Senhor 

Quando  no  Vosso  Reino  entrardes 

3.  A  voz  do  anjo  soa  nos  meus  ouvidos 
"Kessuscitou,  Ele  mao  esta  aqui" 

Oh  !  A  morte  tambem  Vos  tendes  conquistado 
Meus  pecados  tambem,  crucifico  hoje. 

4.  Arrependo  dos  meus  pecados,  hoje 
Pecados  tanto  de  omissao  e  comissao 
Rogo,  dai-me  agora  o  Vosso  Espirito  Santo 
A  Vos  dedico  a  mim  proprio. 


*16 


Mrs.  Carmen  Couto 
Bombay, 

INDIA. 
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Rumanian 

La  Golgotha 

1.  Privind  la  crucea  pe  Calvar 
Vad  rastignit  pe-un  Prea  iubit 
Aud  ca  striga  Apa  Eu  stiu 

l-e  sete  de  noi  toti. 

2.  Pacatele-mi  marturisesc 

Til harului  Domnul  asemenea 
Ma  pomeneste  Domnul  meu 
#n-lmparatia  ta  sa  intru. 

3.  Glas  ingeresc,  eu  il  aud 
"A  inviat,  nu  e  aici" 

Tu  lumea  total-al  biruit. 

Pacatele-mi  toate  rastignesc. 

4.  Ma  pocaiesc  de  orice  pacat, 

Ce  am  facut  si  binele-cmis. 

Rog,  da-mi  acuma  Duhul  tau 
Eu  tie  ma  consacru  azi  intreg. 

Richard  Wumbrand 

California 

U,  S.  A. 
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T,u:sian 

Smatri-Krest 

1.  Smatri-krest  na  Galgofe, 

Smatri  na  Gospadha  Raspethova  ! 

Ya  slishu  creek  evo  "zhazhdhu'’  ! 

ee  znayu:  on  uhauhjyoth  mingya  ee 

chibya. 

2.  Gospaji,  pameelluy  mingya  greshneva  ! 
Kak  rasboynik  a  thaboyu  na  krestie 
Vazzavu  k  chibaye  spasi  moy: 

Pomngyi  mingya,  fsigdha  prijoshi  va 

tzarsthvye  thwoyo  ! 

3.  Uha  mayo  usleshith  glas  angelski: 
Vaskree,  vaskres  Gospaj  ! 

Sam  thi  pabijeell  smerch- 
ee  ya  raspinayu  grishi  swayi  ! 

4.  Pakayus,  pakayus,  shto  sagreshill: 
Sagreshill  jellum  ee  praznasti, 

Gospaji,  padhazhj  mngyeDuha  Thwayivo 

swithovo, 

ee  dai  mngye,  fsigdha  bich  s  thaboyi. 
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Serbian 

Na  Golgoti  gledaj  Krst 

1.  Na  Golgoti  gledaj  Krst 

Na  njemu  Raspeti  Gospod. 

Cujem  glas  "Zedan  sam" 

I  znam,  zedan  je  mene  i  tebe. 

2.  Oprosti  mi,  Gospode,  greh 

x  K'o  razbojnik  s  Tobom  raspet 

Kajem  se,  Spase  moj, 

Pomeni  me  u  Carstvu  Tvom. 

3.  Cujem  angela  klik 
Voskrese  Gospod 
Pobedio  je  smrt 

A  ja  danas  raspeh  moj  greh. 

4.  Oplakujem  grehe  avoje 
Udelu  i  nemaru 

Daj  mi,  Gospode,  Svetog  Duha  Tvog 
I  da  budem  sa  Tobom  vavek. 

Rt.  Rev.  Episkop  Danilo 
C/o.  Patriarchate  of  Serbia 
il.  Sedmog  Jul  Br.  5  YUI  11000, 
Beograd,  Serbia,  Europe. 
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Sinhalese 

Kalvary  Kuruse 

1.  Kalvary  Kuruse  Balan 
Samindhu  ehi  penhe 
Pipasayai  himi  yadhi 
Apa  udaysa  dhanim. 

2.  Mage  pow  Swamita  kiyam 
Thakune  sure  men 
Saminthuni  ma  sihi  karan 
Obage  Rajaye. 

3.  Devu  dhuthunge  handa  asai 
Himi  mehi  natha 
Maranaya  jayagath  men 

Ma  pow  than  valalain. 

4.  Pasu  thaviii  vemi  than 
Papivu  dhiv  gana 

Ma  dhivi  than  kapa  karam 
Sudhath  varama  then. 


Mrs.  Elizabeth  Ramiah 
Ragama,  Colombo,  Sri  Lanka. 
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Slovak 

HTa  Kriz! 

1.  Hl'a  kriz  na  Kalvarii  ! 

Vidim  Ukrizovaneho, 

Cujem  Jeho  krik  "Mam  smad". 

Viem,  ze  zizni  za  nas. 

2.  Spovedam  sa  z  hriechov  Panovr 
Jako  Lotor  na  pravom  boku, 

Spomen  si  na  mna,  Pane, 

Ked  prides  do  svojho  kralovstva, 

3.  Hlas  Anjela  v  usiach  mi  znie: 

"Vstal,  niet  Ho  tu  !" 

Ty  si  svitazil  nad  smrtou. 

C  JT;Krizuiem  ja  teraz  hriechy  svoje. 

4.  Lutujem  ja  dnes  hriehy, 

Vedome  i  nevedome. 

Daj  mi  Ducha  Svateho 
Aby  som  sa  Ti  oddal. 

FR.  A.  Strycek  S.  J. 
Pontifico  Instituto  Oriental© 
Piazza  S  Maria  Maggiore  7 
Rome,  Italy 
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Slovenian 

Glej  kriz 

1.  Glej,  kriz  tarn  na  Kalvariji  ! 

Gospod  na  njem  razpet  visi. 

Krik  "zejen  sem"  On  svoj 
Za  nas  vse  izgovori. 

2.  Z  desnim  zlocincem  vkup 
Mu  greh  jaz  svoj  priznam. 

Ko  sel  v  svoje  kraljestvo  bos 
tud'mene  spomni  se,  Gospod. 

3.  Glas  angelski  zveni  mi  se, 

"vstal  je,  ni  ga  vec  tu". 

Zavzel  si  smrt, 

in  kriz  sedaj  za  greh  postavljen  je. 

4.  Kesam  se  zdaj 

za  kar  zagresil  sem. 

Daj  Duha  mi  Svetega, 
da  Tebi  jaz  posvetim  se. 

Anonymous, 

Pontifico  Inst  Orientale, 
Piazza  S  Maria 
Maggiore  7 
Rome,  Italy. 
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He  apui  la  Cruz 

1.  He  aqui  la  Cruz  en  el  Calvaria. 

Veo  a  Jesus  crucificado. 

Oigo  su  gemido:  tengo  sed. 

Se  que  El  tiene  sed  de  ml. 

2.  Confieso  a  Dios  mis  pecados 
Como  el  ladron  a  su  derecha. 

Acuerdate  de  mi,  Senor, 

Cuando  entres  en  tu  Reino. 

3.  El  angel  de  Dios  proclama: 

m 

"El  ha  resucitado,  esta  ya  aqui". 

Ha  vencido  tambien  a  la  muerte. 

Pongo  en  la  Cruz  mis  pecados. 

4.  Me  arrepiento  de  todos  mis  pecados 
Y  de  todas  mis  omisiones. 

Te  ruego,  dame  tu  Espiritu. 

A  ti,  Senor,  me  entrego  por  entero. 
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Swahili 

Tazama  ^fsalaba 

1-  Tazama  Masalaba  wa  Kalivari 
Nakiri  dhanbi  zangu  Bwana 
Nasikia  Sauti  ya  Malaika 
Natubu  dhambi  zangui  Leo 

2.  Bwana  amesu  !u  biwa 
Kana  Janbazi  kulia 

Amefufuka  hayuko  hapa" 
Dhambi  zote  Kuacha 

3.  Nasikia  Sauti,  nina  kiu 
Usikumbuke  Bwana  Wanga 
Kifo  pia  umeshinda 

Nipe  Roho  wako  mtakatifu 

4.  Alisikia  kin  kwaajili  yetu 
Uingiapo  ufalme  wako 
Dhambi  zangu  masuiubisha 
Roho  yangu  naiveka  Kwako. 


Rev.  Eiias  J.  M.  Kambo 
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Swedish 

Sksda  korset 

1.  Skaden  nu  korset  pa  Golgata 
Jag  ser  Herren  korsfastad 

Jag  hor  nu  hans  skrik,  jag  terstar 
Jag  vet  att  han  torstar  for  oss  alia 

2.  Jag  mina  synder  bekanner 

Liksom  missdadaren  pa  Din  hogra  sida 
Ha  aven  mig  uti  Dina  tankar  Gud 
Nar  Du  uti  ditt  rike  nu  trader 

3.  Angelens  budskap  klingar  i  mitt  ora 
"Han  ar  uppstanden,  han  ar  icke  har." 
Aven  doden  har  Du  besegrat 

Mina  synder  jag  idag  korsfaster 

4.  Jag  mina  synder  idag  far  angra 
Synder  mot  Din  heliga  vilja 
0,giv  at  mig  Din  helg  Ande 

Jag  mig  overlamnar  helt  uti  Din  hand. 


Mrs.  Anna-Backa  Thorsson. 

Uppsala 

Sweden 
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77V  (Nigeria) 

Nenge  Terankon 

•  i  '  • 

'r  l 

1.  Nenge  terankon  U  myom 
Mpase  akaa  abo  am,  Mvaa  Tere 

I  mo  I  ortyom  Ngeregh  mo  ken  ato 
M  gema  shima  sha  akas  abo  am.  Nyian. 

2.  MNenge,  Imamde  Ter 

Er  ka  orkwar  u  lu  un  ken  yan  la  nahan 
A  nderl  ngu  been  ga 

Akaa  bo  ami  aa  Undum  mar  aa  eren  chii 

3.  M  Ungwa  Nliam  nam  hegen,  Imura  korom 
Umbur  mo  kpaa  Terem 

Negel  ku  kpaa  U  hemba 

Ma  u  shi  nem  chighien  jijingi  wou  la 

4.  M  fa  se  chii  se  sar  un 

shie  u  tertor  wou-U  nyor  yo 
Asorsbo  am  kpaa  m  mande  sha  terankon 

nyian. 


M  na  lyo!  yam  hen  awe  tsegh. 
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Turkish 


Orada,  Kalver 

1.  Orada,  Kalver  Hazin  uzerinda 
Kurtariciye  (Mesihi)  gerilmiz  Olarac 

goruyorum 

Onu  susazum  Su  isatiyorum  diye  bgiriyor 
Bu  demetirki,  vizim  igih  susur  kalmiz 

v  •  ’ 

2.  Kurlericim  diye  gunahlarimi 
iteraf  ediyorum 

Onun  saginde  oturan  larron  gibi 
Beni  haterla,  sevgili  kurtaria 

i 

3.  Meleklerin  sesi,  benin  Evettir 
"Dirilen  burada  degil  artik 
Olumu  dahi  yendin 

Ve  G  unahlarim  sarmaha  gerildi 

4.  Gunhlaremdan  Pismanim 

Hareket  (bedende)  ve  dusuncelerimde 
Ver,  Aziz  Ruhanu  Simdi 

j 

Sende  (Kurtarici)  Kendimi  teslim  ediyorum 

♦;  i 

v  Ferit  Yakav 

,  ,  Chaldean  Deacon  of 

the  Diocese  of  Turkey 
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Ukrainian 

Spohlan  Na  Khrest 

1.  Spohlan'  na  khrest  Holhofs'kyj 
Z  rozpyatym  Carem  Khrystom 
De  sprahlyj  Vin  strazhdaye 

Za  hrishne  vse  I'udstvo. 

2.  Blahayu  Tebe,  Spase  mij 
Yak  i  rozbijnyk  Tya  blahav 
Pomyany  Hospody,  i  mene 
Koly  pryjdesh  u  Carstvo  Tvoye. 

3.  Chuyu  ya  anhel'ski  khory 
Nema  Yoho-Vin  voskres 
Podolay  Boh  smertyu  smerf 
Vid  hrikhiv  spasayuchy  nas. 

4.  Nyni  ya  kayus'  za  hrikhy 
Svidomi  i  nesvidomi 
Zishiy  meni  Svyatoho  Dukha 
Shchob  ya  nazavzhdy  buv  z  Toboyu. 

Jurij  Hiltajczuk, 

Metropolitan's  Chancery, 

Ukrainian  Orthodox  Church  of  the  U.  S.  A. 
P,  0.  Box  445,  South  Bound  Brook, 
New  Jersey  08380,  U.  S.  A. 
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Vfsaya  (Philippines) 

Tanawa  Ang  Crus 

t.  Tanawa,  crus  sa  calbaryo 
Si  jesus  didto  nalansang 
Singgit  niya,  "Ako  Nauhaw^ 
Nauhaw  sa  imo  ug  sa  ako, 

2.  Singgit  sa  criminal  sa  tuo 
Hangyo  ko'y  pasayloon 
Ug  akoy  handumcm 

Kung  sa  iangit  siya  moabot 

3.  Usa  ka  angfief  ang  nagingors 
Si  jesu  cristo  ning  bangon 
Kamatayon  iyang  gilupig 
Sla  koy  gilukat  sab. 

A,  Akong  sala  gihayag 

Sa  diyos  nga  maluluy  on' 
Iyang  espiritu  gihatag 
Ug  sa  kinabuhi  ko  ibalad. 


Manny  B„  Laurents 
4406  Old  Sta.  Mesa 
Sampaloo,  MefrcHManito 
Philippines 
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(  Original) 


Zoorgi 


'ZT&Q  &OQ23 


^Duj  StfOj  bvoti % 


oJd^  tJwr^SeJji, 

d  <.  c3  o  j“c>  vjs  o  na  u>~dcJ  3~&iS  b.tf  /i 
0c3r0  (Ts^5  w«>u?^OOJ^  d^fcOaaoa 


2s  V 


^  £ojdo  Soraatf  zrfsoti  djDts  <3"a^  ds/ae.uj& 

*  • 

.aona  tjo^j  2j0d-\vv  $tfvoa 
wjjon  aja<J  «e.aa  aojo^  •  wo^on 
CTooj^rJ  C)tT9^  oraaOdaaO  * 


,aa£  dj~ae.o&ooo  5e.aa  aaa  ?$*  ftVfuotf  m?v, 

a^raa;  dLret.  de^dt;  .  j 

&on  gra^a  a*  nOoSo^vO, 

3o n&+  aons  aas^  cooj  aj7)&  ■ 


'  ^oooori  3on$tR>„ooj$  era®  Ajdo&3  etootfoef 

ddjDttfd  ajDftoOv* 

»ojjona  £>ofi  wJ7>s.a#  was  (  •*  4  x 

a-oj  aDa^a  a7>a.aojdo  aetaotf  wvjac2>4 

<^on^  ^?wrj3aja  * 
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Telugu 


e  ci>?5j  ejo :$  ^ 5<^ 

ftoGS  &ej oi  ‘iScfr) u A ;6  (j3#b$?Sj 

"3  £)oA53  cprr*;Sr*afo?6;i>  Ck  aj  00S0  ~S6'*i> 

73  3S&  6&yT*“3  ^3^068  3Ec  i*2Sx> 

73  rT°  V  o  £b  ?r*£o  &3  6  3  IS33  «T  *^■^<^0^*  <;2l>  I 

oj  — > 

&&"3;$)  CTort  6d^  £?6o^  ‘TS&j 

&r*a  3tr*Z>g'o2ja  1§&  ^33  cT*£S3  (L>;£orP<$ 

ib  b  63  U^W|630pS^^CSj^  V~*  O  &  O  &>  } 


73  ^  t>  c£o  o  <5o  £)&>  £Sr*d  tfglSuo 
“■^•Ckt0^  "3&>  dj^&ctid,  e$db  cooxSto  ca)$)&$9 
&*  I  JgCO300rT*^  <uT°^)  oSoi&C&T0  ! 

jot*  tPsSjSjoofk&Ptf  73 &j  ~£&>  ttQ. 


6«kt*"<3  Soi^yroiS)  2xP&:S3ri&>  £f*o6  ft* Co 
~£btx>l$r*k 3S006  §&>  l£&f6<3  ip;S6jJ0^3 
SJSoJko  So  £  3  3  Soo^  000  ^"ci  7T* 60  bd5o  iP^rr9^^) 
!b6o  «0S3OfcX>  ‘^Jir’OiSi  FT  CSo  AStfOSOO, 
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51  (  Original) 

Amharic 


.  cxiSXArh'.  L.^z 
*^rvv  ~m'hh Uis,  1,24.  , 

P<n>  Vh,  v>  *  A- V  *  '•  A.  ?  n-v J .) ,  n*r^  f, 

^  f  H  H  Vv  O  ^  WL  f  f  -J  :  H  to  ^ 

^  ^  ‘  ^  1  -  n  ot  A  /)  <>,/,  . 

^  1  A  -.  V  ■>)  A"  -.  'n  /-)  ^tr  ■.  -pc O  4 . 

•rU'^^u  .1-Y  (ic»)f!; 

f  ,oc-v  ^5^' 


P  ‘  ’  ^  v '  m~  *  ^  •  -1  r»  n  O  il  -.  Y,  t>  5 , 

^  ^  1'  -  V  A-y'^r  nV'.  'HnOSl'O  ■'f  -1'. 

'1o'°  ‘  ^  ^  •  $'&•  r\V  \  r) c  y,  v 


,Y1'l  +  '^v^^''  -t^tf-vno-.  Votf'ii- 

~*tca»  _  *  ' 

*18 
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52  (  Original) 


,.»■  - !  ^  1——'  ^  w '  i—  ( i 


J  I  i  ^  y  ^  ^_«r— '  ^  ^  w  «uLs-P  ^-*1  J I 


J w. 


1  ^»l  —  ■  ^  ■ 
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56 


Burmese 


(Original) 
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Greek 

1. '  Ncf  o  Exao p6g  too  ro\yo$a 
Ttoo  Excropoap^voc;  \ii  Koxxa, 

|  aKo6a>  xrjv  Kpaoy^ : "AitC" 

KaC  ££pw  tu£<;  6t*a  yta  oXoos  pa£# 

2.  Kupte  elp ’apapT(i>X<5g 

Oifv  t6v  Xticixf)  oxo  itXaV  Sou 

©upCao'u  ue  hi  Ipe  Xpuarc 

odfv  eX$ei<;  eis  tii  paatXeCa  Sou. 

3#0t  aryyeXot  6iaXaXouv 

"otv^ott)  oidr  6£v  clv'eSST" 
’EvtKrjaeg  xov  $avaxo, 

*  T a  np tpaxa  poo  axaopajaa  ki  eyto,  \ 

4.KaC  a^pepa:  pexarvou) 

yta  o,u  enpa^a  kock<5* 

Ao£  poo  xo  Ilvsopa  Zoo  -^ptax£f 
‘Acptepuvopa t  eyui  oe  E£« 
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Hebrew 


73  (  Original) 

a^sn  $5  nan 


n 'Tuvian  nsaa  *?o  aTan  *?r  nan 
.nun  *ax  ai*?!  vnxn  nx 
."••nKDX"  mpsa  nx  pobx  nns 

a 

•  kds  xin  oa  »ni?v»  . 

A 


h  rnxn  i1?  mine  »ax  sxnn  *?» 

.  U,D,‘?  OSKaa  IDS 
>t»p»  1 2 vrx  'nix  aa  xs  *nsr 
.ima'JDa  xian  noxs 

v 

ft 

%  * 

j'anxa  ^sTsd  txSo  *nt> 
"ins  isa'x  xm  jcp  xnn" 
;nnsa  Tan  nnx  non  nx  «)*« 
. 'xon  nx  a*?is  *ax  ca  nns 


ov»n  »xcn  onnna  ’ann 
.n’22~»x an  osca  o^sas 
.■joni?  nn  nx  ’*?  xa  an 
.••osi  nx  is  onpa  >n.i 
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Russian 

»  •» 

C  M  0  T  P  H 

*///////////' 

to 

*  M 


Cmotph  -  Kpecr  Ha  roJTro$e, 

Cmotph  Ha  rocno.ua  PacnnTorof 
53  cjihimy  kphk  ero:  “JKawy  1 "  ^ 

W  3Han:  Oh  >Ka)K£ieT  MeHH  h  Te6H . 

.  rocnonn ,  noMHJiyfi  MeH#  rpeuiHoro! 

Kan  pa360HHHK  c  To&oio  na  KpecTe. 

bo3 30By  K'Te6e,  Cnace  moH:  .  v 

Homhhh  mh,  er^a  npunneiuH  bo  uapcTBwe  TBoel 

yxo  Moe  ycjUbJuiHT  rjiac^aHrejitcKHH : 

Bocnpec,  BOCKpec  Tocno^b ! 

CaM  Thi  no6eflnn  cMepTb  - 
H  h  pacnnHaio  rpexw  cboh! 

■> 

;  floxaiocb  ,  noxaiacB ,  H to  corpeuiHj‘1  i  j 
CorpeuiHJi  flejioM  h  npasflHocTM. 

TocnoflH,  noaawb  MHe  Xlyxa  TBoero  CBHxaFO,- 
Jrl  xiafl  MHe,  Bcerjaa  ObiTb  c  To6ok>* 
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Sinhales 


a 


94  (  Original) 
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O  O  n  Q  ■  ■ 
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®  G>  A 


A 


rv  ^ 

T^mAA  <3 

’  A  C  3  cnpo 
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102  (Original) 

Ukranian 


CnorJIHHb  HA  XPECT  (Ukrainian 

Cnor/iHKb  na  xpecT  rojiro$cbKMi* 
3  pOSn’HTMM  UapeM  XpMCTOM 
lie  cnparJiMM  JKh  CTpascnae 
3a  rpiuiHe  Bee  jtkdjictbo 

Ejiaraio  Te(5e,  Cnace  Mift 
hk  i  po3(5iHHHK  Th  (JjiaraB 
iiom’hhm^  rocnojxw,  i  MeHe 
ko jim  npMMjieui  y  4apcTB0  Tbog 

Myio  H  aHrenbCbKi  xopM 
HeMa  'Aoto  -  BiH  30CKpec 
no£o;iaB  Bor  CMepT'ro  CMepTb 
BiA  rpixiB  cnacawwM  Hac 

N 

HMHi  h  Kaiocb  3a  rpixM 

CBiflOMi  M  HeCBiHOMi 

3im/in  MeHi  C bhto ro  jlyxa 
mo(5  h  Ha3aB?KjxM  (5ys  3  To6o*o  / 
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EPILOGUE 
49  a 

Urdu 

Chesme  Shuwoor 

1.  Cheshme  shuwoor  se  dekh  calvary  crooss  ko 
Beygunah  muqaddas  milk  masloob  hua 
Ayee  kanoom  mein  awas  al  adhash 

Pyasa  hai  woh  naw  insan  ki  bakhake. 

2.  Kar  raha  hum  ai  malik  gunhoom  ka  ikrar 
Dehna  gunahgar  mujurim  hairan-O-bandh 
Yad  bende  ko  rakhna  khudawand  muqaddas 
Jud  tu  apni  badshahat  mein  aayi. 

3.  Gunjthi  kanoom  mein  hain  pharishtom  ki  awas 
ji  utha  hai  !  malik  kabar  mein  nahim 

Ye  fatheh  moth  ye  amar  Masihah 
Gunah  apne  kar  diye  he  masloob  main  ne. 

4.  Pachtha  aj  apne  gunahumpe  ye  gunahgar 
Benke  Masinha  guna  maph  khudawand 

Baksh  de  mujhe  apni  Ruhu'l  Quds 
Pane  bakhaki  jindagi  iemane  Masi  ke  nam. 


T.  N.  Raina 

C/o  Bishop  Hippolytus  OFM  Cap. 
Kashmir  - 190001. 
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85  a 

Maltese 

Hawnhu  s-Salib 

1.  Hemm  fuq  l-gholja  s  salib  rajtu; 
Liil-Mulej  id-dunb  nistqarr;- 
Lehen  l-angli  jidwi  smajtu: 

Ilium  nindem  u  nixtarr. 

2.  Il-Mulej  quddiemi  gibtu, 

Bhal l-halliel  fil-genb  insejt; 

"Huwa  qam;  hemmhekk  la  sibtu"* 
B'li  ghamilt  u  b'li  hallejt. 

3.  "Ghandi  l-ghatx",  ghajtu  mahnuqa; 
Ftakar  fija,  ja  Mulej; 

Sahansitra  l-mewt  misbuqa,- 
Roddli  ruhuk  il-feddej  ! 

4.  Ghatx  ghalina  Ikoll  ibati;— 

Go  saltnatek  meta  tmur; 

Dnubi  nsammar  jiena  l-hati- 
Hajti  naghti  lis-Sinjur  ! 


Edward  G.  Farrugia,  S  d 
Oriental  Institute, 
Rome-00185 
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An  Appreciation 

This  appreciation  is  written  not  because  I  am 
competent  to  comment  on  the  literary  qualities  of  a  song 
book,  but  because  as  a  member  of  the  Indian  Parliament, 
representing  Trichur  constituency  I  take  pride  in  the  fact 
that  a  book  is  written  in  103  languages  and  dialects  of 
which  50  are  Indian.  As  we  are  also  interested  in  the 
integration  of  people  of  various  languages  and  dialects 
spoken  in  our  country,  I  feel  that  here  is  a  unique  venture 
with  a  good  intention. 

Having  known  the  author  of  this  book,  the  Most 
Dr.  Vlar  Aprem,  Metropolitan,  personally  for  many  years 
I  am  delighted  to  write  a  few  words  on  the  occasion  of 
the  comoletion  of  this  difficult  task  It  is  no  ordinary 
achievement  even  for  a  hard  working  genius  to  obtain 
translations  into  almost  all  the  major  Indian  languages 
and  dialects,  in  addition  to  all  the  major  languages  of 
the  world.  Only  a  United  Nations  Organization  may  be 
able  to  understake  such  a  gigantic  task. 

Here,  an  unassuming  man  succeeded  in  persuad¬ 
ing  friends  from  India  and  abroad  to  translate  his  song 
which  he  wrote  in  Malayalam,  English  and  Aramaic,  the 
ancient  language  spoken  by  Jesus  Christ.  No  university 
or  Sahitya  Academy  or  a  multinational  organization  could 
accomplish  such  an  attempt.  I  wilt  not  be  surprised  if 
the  Guiness  Book  of  World  Records  could  list  this  work, 
as  I  have  not  heard  of  any  songs  sung  in  so  many 
languages  and  dialects. 
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From  Tamil  spoken  in  Kanyakumari  to  Kashmiri 
spoken  in  the  extreme  north  of  India,  from  Marathi 
spoken  in  the  west  of  India  to  the  Mizo  langugae  of  the 
Mizos  in  Mizoram  the  extreme  north  east  border  of 
India  close  to  Burma,  most  of  the  Indian  languages  are 
found  in  this  book.  Tha  author  takes  delight  in  singing 
in  all  these  languages,  although  he  admits  that  the  tone 
of  his  singing  does  not  match  with  his  over  enthusiasm 
in  pronouncing  Polish,  Portuguese,  French,  Russian  and 
Chinese  along  with  Nicobari  and  Manipuri  The  tune  is 
the  same  in  all  languages.  His  team  of  dedicated  transl¬ 
ates  had  been  requested  to  omit  a  word  or  two  in  order 
to  fit  into  his  tune. 


In  order  to  play  for  his  103  voice  choir,  he  learned 
to  play  the  difficult  instrument  of  Sitar.  Ashe  plays  this 
song  of  103  tongues,  he  says  "you  see,  I  sit  on  the  floor 
just  like  Ravi  Shankar,  the  world  famous  sitar  maestro, 
and  hold  the  instrument  just  as  he  does,  but,  my  hands 
are  not  fast  moving  as  his.  After  some  years,  my  hands 
also  may  move  even  faster." 

* 

It  was  my  privilege  to  study  at  the  St.  Thomas 
College,  Trichur  in  1955  when  MarAprem  (at  that  time  he 
was  called  George  Davis  Mooken)  was  studying  for  his 
Intermediate  Course.  Although  he  was  a  quiet  student 
during  his  college  days,  he  became  a  debatorand  a  spirit¬ 
ual  leader.  The  qualities  of  his  head  and  heart  brought 
him  to  the  leadership  of  his  religious  Community. 

He  took  the  leadership  of  his  ancient  Church  at  an 
unusually  young  age  of  28.  The  beloved  Prime  Minister 
of  India,  late  Mrs,  Indira  Gandhi,  met  him  in  Cochin  in 
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Dec.  1 968  when  she  came  over  to  participate  in  the  450th 
anniversary  of  the  Jewish  Synagogue  in  Cochin. 

Along  with  his  spiritual  duties,  his  interest  in 
journalism  also  increased.  Having  started  writing  ariicles 
in  Church  magazines  in  English  and  Malayalam  since  the 
age  of  1 5,  he  had  a  passion  for  writing.  The  present 
book  is  his  26th  book  and  many  arc  nearing  completion. 
His  topics  are  of  wide  variety.  His  style  is  simple  and 
attractive  to  ordinary  readers.  His  writings  and  speeches 
made  from  the  platforms  not  only  of  the  Christians,  but 
also  of  Hindus  and  Moslems,  reflect  his  longing  for  the 
peace  and  prosperity  of  our  nation.  The  passionate  plea 
for  the  integration  of  our  nation  and  tolerance  of  other 
religions  in  the  public  condolence  meeting  held  in  Trichur 
to  coincide  with  the  cremation  of  the  body  of  our  beloved 
mother  of  our  nation,  Mrs.  Indira  Gandhi,  cannot  be 
easily  forgotten  by  the  public  of  Trichur.  I  consider  it 
my  privilege  to  have  such  an  eminent  man  in  my 
constituency. 

Dr.  Mar  Aprem  surpiises  'me  with  enthusiasm  for 
novelty  and  adventure.  His  sense  of  humour  is  evident 
in  his  book  Bishop's  Jokes.  His  travelogues  reveal  his 
keen  sense  of  perception  of  men  and  matters.  This  song 
in  Nepali  translation  was  sung  in  a  Church  in  Darjeeling 
in  the  same  tune  as  it  was  sung  in  Malayalam  in  Trichur. 
He  hopes  that  Tamils  in  Sree  Lanka  will  sing  it  in 
Sinhalese  translation;  while  their  Sinhalese  fellow  country¬ 
men  will  sing  it  in  Tamil,  all  in  the  same  tune. 

Bishop  Mar  Aprem  works  in  social  fields  also.  As 
soon  as  the  killer  cyclone  hit  Andhra  coast,  in  November 
1977  he  was  there  in  Guntur  and  Bapatla  distributing 
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clothes  and  cooking  vessels.  Recently  in  Trichur  the 
Soc  ai  Development  Committee  of  his  Church  distributed 
more  than  50CO  sewing  machines,  bicycles,  type  writers 
etc  a  loan  of  nearly  six  million  rupees  through  the  co¬ 
operation  of  various  banks  He  founded  MarTimotheus 
Technical  Training  Centre,  to  teach  printing  technology 

free  of  cost  irrespective  cf  caste  or  cieed.  He  started  Mar 

_  • 

Timctheus  Health  &  Leprosy  Centre  in  Tathamangalam 

in  Palghat  District.  From  a  base  hospital  costing  one 

million  rupees  he  runs  perepheral  clinics  in  the  rural 

areas  and  treats  1600  leprosy  patients.  He  has  been 

assigned  a  population  of  two  lakhs  for  the  complete 

health  care  of  survey,  detection  and  treatment  of  leprosy 

patients  in  that  area. 

A  religious  leader  who  has  a  social  concern  for 
his  fellow  citizens.  Mar  Aprem  s  venture  for  international 
understanding  and  integration  of  the  heterogenous 
linguistic  communities  of  India,  through  this  book  is 
to  be  appreciated.  He  was  given  "Men  of  Achievement" 
Award  by  the  International  Biographical  Centre,  Cambri¬ 
dge,  England  in  1985,  along  with  Union  Minister 
Mr.  P.  V.  Narsamha  Rao,  former  Ambassador  Nan  i 
Palkivala,  Mr.  C.  Rajeswara  RaoT  former  Minister 
Dr.  V.  K.  R.  V.  Rao  etc  May  his  enterprising  endeavour 
help  to  create  national  integration  in  India. 


P.  A.  Antony 
Member  of  Parliament 


Trichur 
14  May  1987 


TO  BE  PUBLISHED  IN  1987  &  ’88 
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